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Н Е В С К І Й  З Р И Т Е Л Ь .

I. И С Т О Р ІЯ  И П О Л И Т И К А .

О бъ О р а т о р а х ъ  и П о л и т и ч е с к о м ъ  К ра

с н о р ѣ ч і и  ВООБЩЕ,  И ОСОБЕННО НОВЫІ -

Поприще Краснорѣчія исполнено опасно
с т е й ; Герои его, какъ и Герои брани, по
бѣду свою часто запечатлѣваютъ собствен
ною кровію. Антифонъ былъ умерщвленъ 
тридцатью  тиранами въ Аѳинахъ; И сократъ 
былъ допущенъ з'мереть голодною смертію; 
Эсхинъ преданъ суду; Демосѳенъ, чтобъ из
бѣгнуть наказанія, принужденъ былъ о т р а 
вить себя ядомъ; Гиперидъ умеръ въ п ы т 
кѣ ; Тиберій и Кай Гракхъ были на площади 
разорваны лошадьми; Катонъ растерзалъ се
бѣ внутренность; голова и руки Цицерона
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были пригвождены къ м ѣ сту засѣданія Ора
тора.

Времена новѣйшія не менѣе наполнены 
трагическими сценами кончины Ораторовъ, 
какъ и древнія. Сидней положилъ невинную 
свою голову на эш аф отѣ; Варнавъ, Ѳуретъ* 
Гвадетъ, Верньіо и почти всѣ великіе Ора
то р ы  первыхъ трехъ  Собраній во франціи 
подверглись т о й  же участи. Сей послѣд
ній хорошо сказалъ о томъ въ своей рѣ
чи : „революція, какъ Сатурнъ, пожираетъ 
собственнымъ своихъ дѣтой.“ —Древніе Ора
то р ы  образовались въ школѣ Софистовъ, 
гдѣ они учились спорить о добрѣ и злѣ, о 
справедливомъ и несправедливомъ, полагая 
философію основаніемъ Политики. М ож етъ 
бы ть новѣйшее Краснорѣчіе не имѣетъ еще 
столь же твердаго начала ; можетъ бы ть 
еще не о б н я т о , ч то  все могущее бы ть 
въ равновѣсіи, полезно ; но въ семъ ходѣ, 
почти новомъ, мы еще на первомъ шагу • 
и я говорю о т о й  эпохѣ, въ которую  дре
вніе народы достигли образованія во всѣхъ 
отношеніяхъ.

Во времена республикъ въ Греціи и И та
ліи Краснорѣчіе —главное изъ изящныхъ ис



к усствъ —наполняло умы благороднымъ эн
тузіазмомъ, а сердца героическимъ жаромъ. 
Когда Греція подпала подъ владычество 
Р имлянъ и они находились подъ правленіемъ 
Императоровъ, Краснорѣчіе ограничивалось 
обнародываемыми приговорами, нѣкоторыми 
о стрыми яз в пшельност я ми, замысловатыми 
и тонкими шутками.

Поэмы Гомера можно назвать корнемъ, 
изъ коего произошли различныя вѣтви Л ит- 
т е р а т у р ы , которая по сіе время украш аетъ 
бы тіе народовъ. Нисетасъ , Демосѳенъ, Эс
хинъ, Лизіасъ, Ликургъ учились у несравнен
наго П оэта, изъ рѣчей улисса и Н естора, 
какъ должно говорить Грекамъ въ собраніи 
народномъ; Гракхъ, Менній, Агриппа, Гортен- 
сій, Цицеронъ, Цесарь, Б р ут ъ  образовались 
так ж е въ школѣ Гомера. Они различны по 
образу мыслей, но сходны могуществомъ 
генія и силою разсудка: — краснорѣчіе ихъ 
равно пріятно и исполнено ч и сто ты . Ан- 
тиѳонъ, привыкшій убѣж дать, говорилъ 
кратко и ясно о самыхъ труднѣйшихъ 
дѣлахъ; никогда не нападалъ о т к р ы т о , ес
ли не могъ вдругъ силою опровергнуть; но 
непримѣтно перебиралъ каждую ч а с т ь , не



отдѣляясь о тъ  то го  , ч т о  благородно, че
стн о  и сообразно съ законами, которыхъ 
онъ всегда уважалъ владычество. Гиперидъ 
и Андосидъ питали т у  же любовь къ спра
ведливому; но ихъ простой и чистой слогъ 
не имѣетъ искусства и ц вѣту. Лнзіасъ 
поражалъ яснымъ и легкимъ изложеніемъ 
и вѣрнымъ изображеніемъ нравовъ и ха
рактеровъ. Ликургъ не хотѣлъ никогда 
ни л ьсти т ь , ни обманывать народъ ; слогъ 
его откровененъ и смѣлъ. Рѣчи И сократа 
исполнены великолѣпія и зв\тности ; ф и- 
липгіъ сравнивалъ ихъ съ трубами , а объ 
Демосѳеновыхъ говаривалъ, ч т о  э т о  ме
тател ьн ы я копья, стрѣлы, щ иты  или луч
ше баталіонъ и цѣлая армія ; такъ  великъ 
былъ ихъ жаръ и страш но дѣйствіе! Демос- 
ѳенъ—Царь Ораторовъ, какъ Гомеръ — Царь 
П оэтовъ. Онъ превосходить въ Краснорѣчіи 
всѣхъ, которы е ему предшествовали и ко
то р ы е за нимъ слѣдовали.

у  Римлянъ Гракхи были обильнѣе и пол
нѣе, нежели какъ Катонъ древній ; Крассъ 
болѣе украшенъ и тонокъ, нежели Гракхи; 
въ Корвинѣ болѣе голоса ч е с т и , нѣжно

с т и  и трогател ьн аго , нежели какъ въ
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самомъ Цицеронѣ ; трудно даже сказать, 
к т о  изъ никъ былъ краснорѣчивѣе и ко
му должно о т д а т ь  преимущество. Но Ци
церонъ первый, который образовалъ пра
вильныя Рѣчи и ввелъ изложеніе, с о о т в ѣ т 
ственное съ предметами, подвергая оное 
правиламъ искусства. Межд}^ тѣмъ изъ всѣхъ 
Рѣчей его только послѣдняя пораж аетъ; 
въ первыхъ находятся всѣ ошибки с т а 
рыхъ Римскихъ Ораторовъ : изложеніе сла
бое , повѣствованіе утомительное. Онъ 
уж е поздно насъ приводитъ въ смятеніе, 
рѣдко расгорячаетъ: разсужденія его похожи 
на м етательны я копья, которы я притупле
ны и не имѣютъ силы; они никого не уби
ваю тъ, ничего не останавливаютъ; э т о  драго
цѣнный камень, но которой еще не ошлифо
ванъ и не блести тъ .

Во франціи въ правленіе Королей и Пар
ламента Краснорѣчіе Гербье и Бомонта было 
достойно тѣ х ъ  одобреній, которыми оное о- 
сыпали. Собраніе Генеральныхъ Чиновъ сдѣла
ло тамъ эпоху : тогда явились необыкно
венные люди, которы е со славою сража
лись и раздѣляли поле краснорѣчія ; съ од
ной стороны Варнава, Т а р г е т ъ , Ламеѳъ,
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Мунье, Шапелье, Клермонъ — Тоннеръ, Л а* 
ф аэтъ , съ главами ихъ Сеемъ и Мирабо, ф у -  
колыпъ и Казаль, и глава ихъ Аббатъ Мори.

Мори, первый изъ Ораторовъ правой с т о 
роны Собранія, прославился рѣчьми, ко
т о р ы я  исполнены духовнаго достоинства ; 
онъ пріобрѣлъ признательность чрезъ дол
гое и жаркое защищеніе прнвиллегій цер
ковныхъ служителей; онъ поражалъ, соеди
нялъ всю силу живаго ума, одушевленнаго 
тал ан та  и искусства, чтобъ одержать верхъ; 
и даже противники его часто  ему рукопле
скали. Клозель болѣе холоденъ , но наста- 
вителенъ—э т о  умъ-наблюдатель, ф у  кольтъ 
менѣе н ауч аетъ , не столь краснорѣчивъ 
какъ т о т ъ  такъ  и другой, и не имѣлъ т а 
кого могущ ества; но обладалъ силою доб
рыхъ чувств!., которымъ слѣдовалъ. Трон- 
ш е т ъ , Т у р е т ъ , Треилгардъ, Муньеръ—кра
снорѣчивые Ораторы, имѣвшіе великое влія
ніе въ Національномъ Собраніи. Рѣчи Трон- 
шегпа исполнены высокой м}щрости и глу
бокаго знанія законовъ и с т а в я т ъ  его между 
лучшими умами т о го  времени; Т ур ет ъ  и Тре
илгардъ принесли въ Собраніе плоды долго
временнаго ученія, и если они не столько
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блистали какъ другіе Ораторы, т о  не ме
нѣе ихъ были полезны.

Шапельеръ обладалъ пр о во сход и ьшъ искус
ствомъ убѣждать. Имъ было предложено 
объ образованіи Національной гвардіи, о обра
щеніи церковныхъ имуществъ въ націо
нальныя H про я. Клермонъ — Тоннеръ съ 
прекраснымъ органомъ соединялъ легкое из
ложеніе и тверд}'ю Л огику, украшенную 
образованнымъ умомъ. Сходя съ каѳедры, 
онъ часто заставлялъ себѣ завидовать вхо
дящаго на оную Мирабо.

Рѣчи Варнавы х о т я  не имѣли ж ара, но 
были исполнены энергіи; изложеніе имъ пред
метовъ отличалось легкостію, ясностью  и 
опредѣленностію. Мирабо, удивляясь, нашедъ 
въ двадцати-ш ести-лѣтнемъ человѣкѣ воѣ 
свойства О ратора, сказалъ : э т о  молодое
дерево скоро выростетЪ высоко, ежели толь
ко дадцтЪ еліц раст и. — Сѣкира рево
люціи срубила его въ самомъ цвѣтѣ. Мира
бо возвысился до вы соты  Демосѳена; онъ 
давалъ законы Собранію, Двору, народу, цѣ
лой франціи ; Рѣчи его всегда краснорѣчи
вы, иногда превосходны. Сопротивленія Mo-
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ри умножали лишь силу и могущ ество его 
противника; чѣмъ онъ болѣе былърасдралсенъ, 
тѣмъ слова его пріобрѣтали болѣе энергіи; 
органъ и тѣлодвиженія Мирабо придавали его 
краснорѣчію власть, поражающую геніемъ, 
иногда одушевленную ч}тством ъ. Она каза
лась безпрестанно вновь раждающеюся.

Краснорѣчіе членовъ Законодательнаго Со
словія, послѣ сихъ Ораторовъ, не столько 
уж е заслуживаетъ вниманія; Верньо и Воб- 
ланъ лишь могутъ почи таться между ими 
превосходными. Языкъ послѣдняго свободенъ, 
чистъ и сообразенъ съ благоразумными его 
правилами и скромнымъ характеромъ, а ино
гда исполненъ далее жара, какъ въ его раз
сужденіи о уничтоженіи невольничества Не
гровъ. Верньо доллсенъ с т а т ь  на ряду съ 
краснорѣчивыми Ораторами перваго Собра
нія; Рѣчи его заключаютъ въ себѣ болѣе 
вообралеенія, нелсели силы ума, и потому 
болѣе способны приводить въ движеніе, не
жели убѣждать; но разнообразіе въ образѣ 
издолсеніл, обиліе, энергія, обольстительный 
голосъ и - способность сообщать свои чув
с т в а  дали бы ему м ѣсто между Мори и Ми-



рабо, если бы онъ, вмѣсто холоднаго по раэ  ̂
сужденіямъ Законодательнаго Сословія, приз
ванъ былъ въ Національное Собраніе.

Въ бурномъ и звѣрскомъ Національномъ 
Конвентѣ были так ж е дарованія, достойныя 
лучшаго сословія. Таковы молодые Дукоеъ 
и Бойеръ-фонфредъ, которыхъ Рѣчи испол
нены силы; и послѣдній особенно сдѣлался 
извѣстнымъ тѣмъ, ч т о  возставалъ противъ 
уничтоженія присяжныхъ, кричавъ предъ 
революціоннымъ Трибуналомъ: “  пли вы забы
ли, ч то  мы произвели революцію для то го , 
дабы имѣть присяжныхъ?—“ Бриссотъ въ об
разѣ своего изложенія имѣлъ п р о ст о т у  Ква
кера и краснорѣчиво сражался противъ т и 
раніи. Въ семъ же Собраніи слышали мрач
наго Б узота, котораго сравнивали съ жри
цею Кассандрою и который первой по
далъ прож ектъ къ безчестному Д и ктатор 
с т в у  Роберспьера. Тамъ так ж е  раздавался 
голосъ дикаго Лежандра и ж естокаго Дан
тон а, которы е имѣли краснорѣчіе и силу 
варварства.

Изг» всѣхъ сихъ Ораторовъ одинъ то л ь
ко Бобланъ еіце с у щ е с т в у е т ъ ; прочіе ли-
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шились жизни преждевременно и по боль
шой части насильственною смертію.

Между новѣйшими Ораторами во ф ран 
ціи, которы е раздѣляютъ между собою по
ле политическаго Краснорѣчія, особенно за
служиваютъ вниманіе: Генералъ Лафаэтъ,
Л аф и т тъ , Казимиръ Перрьёръ, Биньіонъ, 
К}фвуазьеръ, Ролеръ Колардъ, Камилъ-Жор
данъ, Дюпонъ, Мануэль, Веніаминъ Констанъ, 
Генералы Тарайръ, Демарси и ф у а , глубо
комысленный Дону, Мехинъ, Мартынъ де 
Грей и Жирардень, воспитанникъ Жанъ-ЛСака 
Руссо.



И . Н Р А В  Ы.

н о в ы  й ф и л о с о ф Ъ *).
Дабы соблазнЪ свѣта не развлекалъ ліы «• 

’слей лиудреца, онЪ иіцетЪ уединенія.

Я  не могу назваться мудрецомъ, а при
знаюсь, желалъ бы весьма имъ быть. Чтобъ 
х о т я  съ виду походишь на него, оставл 
шумный свѣтъ л удалился въ скромную Кол- 
шовскую; нанялъ тамъ каморку подъ с т р о 
пилами тр ехъ  - гталінаго дс-ма — гдѣ никто 
не мѣшаетъ мнѣ философ ствовать п о т 
куда созерцаю  Прир оду, т .  е. просто ска
зать, вижу всю Ко л т  о в с к у ю, какъ на блю
дечкѣ. Сосѣди мои люди добрые, потому 
ч т о  меня уваж аю тъ и говорятъ со мною 
безъ шляпы.

Я  доволенъ теперешнимъ моимъ со сто я 
ніемъ. Пятьнадцать часовъ въ сутки  упо-

*) Подражаніе Пиго-ле Брёню.



требляю  на изученіе философіи, и вижу, 
ч то  они у меня даромъ не проходятъ. 
С т у к ъ  кар еты , ѣхавшей по деревянной мо
стовой мимо моего жилища, прерываетъ мои 
размышленія; я выглядываю въ окно: бле
стящ ій  экипажъ, чеяхверня прекрасныхъ во
роныхъ лошадей, два длинные въ богатой 
ливреѣ лакея—заставляю тъ меня перемѣнить 
мысли. Не во гнѣвъ Гг. философовъ, призна
юсь, ч т о  пріятнѣе имѣть экипажъ и богатый 
домъ, чѣмъ т о п т а т ь  мостовую  и ж и ть  въ 
Колтовской на чердакѣ. Но философія ве
литъ и стреби ть та к ія , непріятныя для нее, 
помышленія, — повинуясь ей, продолжаю чи
т а т ь  моего Сенеку . . . .  у ж е  дошелъ я до 
главы, въ которой онъ со в ѣ т у е т ъ  пре
зритъ всѣми обожаемое — богатство. Т у т ъ  
я осердяся на Сенеку за т о ,  ч то  онъ 
буДУ411 богатъ, хо тѣ л ъ , к а ж е т ся , сво
имъ сліѣіиныліЪ витійствомъ посліЪяться 
надъ бѣдностью, — выбросилъ за окно кни
гу , и побранилъ лицемѣровъ, которы е 
скрываютъ свои чувства единственно для 
то го , ч то  бы застави ть  другихъ себя у- 
важ ать.



Въ досадѣ схватилъ притчи Вралева и 
началъ ихъ ч и т ать  — во тъ  какъ л былъ 
разсерженъ! — Слышу стук ъ  въ двери, о т 
воряю ихъ и вижу входящую ко маѣ дѣвуш
ку, румяную какъ роза, стройн}чо, стыдли
вую какъ Г р ац ія ..........Поклиіяеь не очень
ловко, но очень мило, она подаетъ мнѣ Се
неку, котораго я за лицемѣрство выбро
силъ въ окно- но который побывавъ въ ру
кахъ такой  красавицы, заслужилъ мое про
щеніе. Я  учтиво поблагодарилъ Колтовскую  
Грацію за принятый ею трудъ; она вся за
краснѣлась, и я догадавшись, ч т о  уч ти во сть  
моя слишкомъ з'чтива — замолчалъ. Грація 
поклонясь вышла о тъ  меня, — я провожалъ 
ее по лѣстницѣ — глазами. Потомъ бросяеь 
въ Вольтеровскія к реслы — „какъ — сказалъ 
самъ себѣ— я убѣгаю мірскихъ соблазновъ, 
а между тѣм ъ...............менѣе чѣмъ въ пол
часа успѣлъ я позавидовать богачу, проѣхав
шему въ модной каретѣ , и влюбиться въ дѣ
вушку, которую  въ первый разъ увидѣлъ ! 
Ч тож ь так о е ф илософ ія?"

Я  читалъ въ книгахъ, ч то  философія 
е с т ь  средство побѣждать с т р а ст и ; а к т о
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хочетъ побѣдишь ихъ, т о т ъ  долженъ убѣ
гать  самаго себя. Трудная задача!

Въ сосѣдствѣ со мною ж иветъ старикъ, 
Д октор а философии,—пойду къ нему посовѣ
т о в а т ь ся , какъ бы мнѣ истреби ть с т р а с т ь , 
и гдѣ найти уединеніе. „Другъ мой! — о т 
вѣ чалъ  оиъ — удалиться о тъ  свѣ та  прили- 
„чно мнѣ, осьмндеояши-семи-лѣшнему стари- 
„к у , а для такого молодаго человѣка, какъ 
„ т ы ,  уединеніе должно бы ть несносно. Вѣрь 
„мнѣ, спокойствіе е с т ь  удѣлъ мудрыхъ; са- 
„мыя ст р а ст и , если умѣемъ управлять ими, 
„м огутъ  умножить наше благоиолучіе. Одна 
„о п ы тн о сть  ведетъ къ познанію себя; воз
в р а т и с ь  въ большой свѣтъ ,—и въ немъ т ы , 
„если душа т в о я  требуге т ъ  уединенія, ско- 
,,рѣе найдешь оное, нежели думаешь!“

Въ нерѣшимости мы охотно слѣдуемъ 
первому совѣ ту людей опытныхъ. Онъ ка
ж е т с я  намъ справедливымъ, потому ч т о  
выводитъ насъ изъ недоумѣнія, всегда у т о 
мительнаго и часто тягостн аго .

уваж ая совѣтъ стараго Д октора фило
софіи, я изъ Колтовской переселился въ 
Морскую, нанялъ боль-этажъ, омеблирован
ный въ новѣйшемъ вкусѣ, завелъ кар ету,
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лошадей, кучеровъ іі лакеевъ. Заказалъ для 
себя портному французу цѣлой гардеробъ 
послѣдней моды;—х о т ь  л не жалую се, но 
чтобъ найти уединеніе въ общ ествѣ, не 
должно бы ть оригинальнымъ.

Чрезъ два дни л былъ одѣтъ въ новѣй
шемъ вкусѣ: т .  е. за т я н у т ъ  въ шнуровку, 
въ цаколсЪ фракѣ, въ широкихъ брюкахъ, 
едва закрывавшихъ колѣна, на головѣ шля
па а la Воііѵагсі, съ большими полями, и въ 
рукахъ тоненькая багетка.

увидя себя, въ зеркало, одѣтаго въ но
вѣйшемъ вкусѣ, такъ  смѣялся надъ этимъ но
вѣйшимъ вкусомъ, ч т о  почувствовалъ въ 
груди колотье; но какъ о т с т а т ь  о тъ  мо
ды? и я  въ этомъ ш у т о в ...............извините,
модномъ нарядѣ, хотѣлъ сказать , рѣшил
ся п о сѣ ти ть  моихъ знакомыхъ, съ которы- 
мы цѣлые т р и  мѣсяца не видался, съ тѣ хъ  
поръ какъ взбрело мнѣ на }'мъ философство
вать .

Чтобъ задать тоно, я велѣлъ четвернѣ 
своей ѣ хать  за собою, а самъ пошелъ по 
т р о т у а р у !

Задават ь mono значитъ на языкѣ моды: 
ж и ть не по состоянію. На примѣръ: лавочни-
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ца одѣвается какъ жена банкира, а жена 
банкира какъ Графиня, и если почтенные 
супруги вздумаютъ напомнить имъ, ч т о  т а 
кіе наряды не приличны ихъ званію и с о с т о 
янію? „н е  цштоу батька, ходитъ лшѣ вЪ 
плат кахо, да ныньѵЬ всякая к ц харк а  но- 
сипіЪ ш л я п к и о твѣ чаетъ  первая, ф и ! п а 
пенька, какЪ ты insupportable! не хоьешь ли, 
ътобЪ я одѣвалась какЪ лавосница, гово
ритъ вторая ! — Ч тож ь противъ это го  
намъ сказать?

Войдя въ домъ Заж итова, моего п р ія т е 
ля, нашелъ я у него гостей  — человѣкъ съ 
сорокъ. Признаюсь, сначала я усомнился въ 
словахъ моего стараго Д октора философіи: 
ч т о  можно найти уединеніе между соро
ка человѣкъ,—но вскорѣ увидѣлъ, ч т о  онг. 
справедливъ.

Возлѣ меня сидитъ богатой откупщикъ 
фитюлинъ; всѣ окружающіе его —устремили 
глаза свои прямо ему въ ротъ, приготовясь 
каждое его слово превознесть выше изрѣче- 
пій Соломоновыхъ- но—фитюлинъ молчитъ, 
зѣваетъ и нюхаетъ табакъ, слѣдственно 
фитюлинъ не помѣшаетъ мнѣ философ, 
сіпвовать !
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Позѣвавъ съ нимъ вмѣстѣ, окружавшіе его 
разошлись по разнымъ угламъ залы и замя
лись одни картами, а дрз'гіе разговорами й 
пересудами.

ІІодхОжу къ ломбер Кому стол у; за нимъ 
сидйпгъ двѣ дамы зрѣлыхъ лѣтъ, съ двумя 
мужчинами вовсе имъ незнакомыми. Руки ихъ 
въ безпрестанномъ движеніи, — за т о  языкъ 
въ покоѣ. Онѣ только повторяю тъ: вЪ пи
к а х ъ , пасЪ, одна вЪ сервяхЪ и т .  п. — Двѣ 
с т а р у х и , коіпорыя ничего не говорятъ 
кромѣ: вЪ пйкахЪ, пасЪ, одна вЪ гервяхЪ— 
неопасны для моего уединенія,

Передъ каминомъ собрался Кружокъ уче
ныхъ— по виду, молодыхъ людей: они тол ко
вали о новой Поэмѣ, одни изъ нихъ стави 
ли ее выше Поэмъ Аріостовыхъ, другіе же 
равняли ее съ Русалкой. Само собою разу
м ѣется, ч т о  подобные разговоры не развле*- 
к у т ъ  моихъ размышленій.

Въ диванной никого небыло, кромѣ Зе- 
фирова (извѣстнаго Селадона) и Аидиной 
(вдовы девятнадцати лѣтъ). Они зная, ч то  
говорить громко неучтиво, — шептались 
между собою.

Въ гостиной сидѣли дамы, и старались 
Ч. III. Кн. IX , 19



переговорить одна другую, и довольны бы* 
ли тѣмъ, ч то  завтра разскаж}гт ъ  своимъ 
пріятельницамъ, ч то  на дѣвицѣ флеровой 
платье сидѣло косо, ч т о  дѣвица N . . . .  из
бавилась о тъ  блѣдности и проч.

С м отря на э т и  занимательные автома
т ы , я вспомнилъ о моей Колтовской Гра
ціи — но какая разница! — Щеки Граціи пы
лаютъ розою; а э т ѣ  дамы так ъ  блѣдны,
т а к ъ ............... О тъ  чего же э т а  разница?
О тъ  т о г о , ч т о  моя Грація ж иветъ не 
въ большомъ свѣ тѣ  , никогда не ш т у к а 
турила своего лица, не проводитъ ночей 
на балахъ, а лож ится всегда во время, 
в с т а е т ъ  во время..................—

Хозяйка дома с т а р а е т с я  у го с т и т ь  сво
ихъ посѣтительница, бѣгаетъ изъ угла въ 
уголъ, с у е т и т с я , спрашиваетъ о чемъ нибудь 
одну, и не дождавшись о т в ѣ т а , обращ ает
ся съ вопросомъ къ другой. Но во тъ  она 
предлагаетъ дамамъ десертъ : сто вы не
возьмете винограду, говоритъ имъ, возьми
те персиковЬ, <то вы такЪ невеселы? вѣр
но вамЪ у  м еня скцсно?— Напротивъ, сц- 

дары нч, осень весело, отвѣчаю тъ гости  — 
зѣвая.



Въ такомъ многолюдствѣ — А одинъ оди
нёхонекъ Видя съ какою скукою и досадою 
Поглядываетъ вокругъ себя богачь ф и тю - 
линъ, не завидую его милліонамъ, и, если мысль 
о моей Граціи начнетъ безпокоить мое серд
це, т о  подойду къ какой нибудь отц вѣ тш ей  
красавицѣ, взгляну на нее безпристрастны
ми глазами и пожалѣю о непостоянствѣ кра
со т ы  человѣческой.

ударило двѣнадцать часовъ. Какое-то удо
вольствіе показалось на всѣхь лицахъ: всѣ
встаю тъ , всѣ спѣшатъ возврати ться до
мой и всѣ довольны тѣмъ, ч т о  избавились 
скуки. За чѣмъ же они пріѣзжаютъ въ го
ст и ?  за чѣмъ и завтра поѣдутъ къ зна
комымъ скучать? за тѣмъ, ч то  нынѣ въ 
тонѣ дѣлать вечеринки, и если к т о  хочетъ 
видѣть у  себя гостей , т о т ъ  долженъ самъ 
ѣздить въ гости.

Л  не пропускаю ни одного собранія у  мо
ихъ знакомыхъ, гдѣ философствую столь
ко, сколько хочу, и никогда не возвра
щаюсь домой, не поблагодари мысленно мо
его стараго Д октора философіи.

Въ Т еатрѣ  я бываю рѣдко потомуj ч то  
не жалую притворно нѣмыхЪ, боюсь сорокЪ,



собакЪу лъвовЪ, лЪгиихЪ или жителей чёр
ныхъ лѣсовъ и подобныхъ ийъ пугаловъ; à 
если нечаянно и попаду на нихъ, т о  ся
ду подалѣе и, чтобъ не слыш ать и не ви
дѣ ть  ихъ, бесѣдую съ самимъ собою.

И спытавъ благоразумный совѣтъ моего 
почтеннаго Д октора философіи, пошелъ я  
Поблагодарить его за оный. Входя въ Кол- 
товскуЮ , я встрѣчаю.......... отгадай те ко
г о ? .......... ее............. Не ужель и теп ер ь не о т 
гадываете ?—ее — мою Грацію, мою милую 
К олтовскую  Грацію. Она шла съ пожилою 
женщиною (своею матерью, какъ я  узналъ 
послѣ). Л  подошелъ къ ней, поклонился роб
ко, и взялъ ее за руку. — Ч асто  замѣчалъ 
Я, чтобъ лучше понимать свою красавицу —. 
непремѣнно надобно держ ать ее за руку. ^

Благодаря моей физіогяоміи, въ кощорой 
н ѣтъ  ничего обманчиваго, м ать моей Гра
ціи за так ую  вольность на Меня не серди
лась; я  съ нею познакомился, вошелъ въ по* 
дробный разговоръ о ея семействѣ и уз* 
налъ: ч т о  она вдова, ч т о  мужъ ея былъ не* 
богатый чиновникъ, ч т о  Корина (моя Гра
ц ія) единственная ея дочь. Разговаривая, мь! 

непримѣтно дошли до ея жилища* Я  спро



силъ у ней позволенія, дослушать подроб
ности  ея у  нея въ домѣ. Добрая стар уш 
ка согласилась — и я радовался этом у, какъ 
новобрачная на дрзггой день своей свадьбы.

Развѣдавъ о т ъ  сосѣдей моей Корины о 
ея поведеніи и — кань бы я огорчился, если 
бы слухи не благопріятствовали моему на* 
мѣренію ж ениться на ней— я, блѣднѣя, пре
дложилъ Коринѣ мою руку, и—она, краснѣясь, 
приняла ее. —

Я  видѣлъ свѣтъ, испыталъ его забл}гжде- 
нія ц оставлю  его навсегда- Я  не называю 
иначе философію, какъ средствомъ жить 
счастливо. Съ Кориною я  буду счастливъ; 
души нащи со с т а в я т ъ  одну, слѣдствен
но я буду одинъ; а пріятнѣйшее уеди
неніе е с т ь  т о ,  которое украш аетъ супру
г а , нами обожаемая и къ намъ неравноду
шная.

М  — лЪ Яковлевъ.



III. Л И Т Т Е Р А Т У Р А .

А) И З Я Щ Н А Я  П Р О З А .

С А Р А ,

и д и

Н Е Д О В О Л Ь Н А Я  К Р А С А В И Ц А .

( С к а з к а ).

Внемлите, юныя дѣвы Дамаскскія, повѣсщь 
мудраго Гураха, сего краснорѣчиваго Дерви
ша, коего у с т а  с у т ь  престолъ познанія. 
Онъ научитъ васъ мудрости, а бы ть муд
рымъ—значитъ бы ть счастливымъ; онъ на
ст ав и т ъ  васъ воздерживаться о т ъ  безраз
суднаго ропота на судьбы Провидѣнія, вла
ствующаго надъ вселенной съ любовію и 
благостію. —

Сара была славою рода Азроѳова, у т ѣ ш е 
ніемъ отца своего и сокровищемъ друзей 
своихъ. Для нее собирались пріятнѣйш ія 
благовонія Аравійскія и привозились драго
цѣннѣйшія ткани Кашемирскія. Глаза ея бли-



стали подобно песку Голькондскому; она имѣ
ла носъ Черкашенки, а дыханіе ея было 
такъ  сладостно, какъ ѳиміамъ благоухан
ный. Перо райской птицы украшало чалму 
ея и на повязи развѣвался хвостъ  алой и- 
волги. Знатнѣйшіе юноши Каирскіе были 
прикованы къ стопамъ ея, и прелестнѣй
шія дѣвы Суэцскія отдавали ей преимуще
ство . Н о—Сара была несчастна! В о тщ е са
мой тонкой шелкъ покрывалъ ноги ея, в о т 
ще дорогіе мѣхи Горностаевы служили ей 
убранствомъ и всѣ дары Природы были рас
точаемы въ угоду ея прихотямъ.

у т о м я с ь  забавами и будучи погружена 
въ глубокую печаль, нѣкогда сидѣла она у  
корня Кедрова; пляски при звукахъ кимва
ловъ лишь только увеличивали т о ск у  ея; 
съ глазами, полными слезъ, воскликнула она 
голосомъ печали: „П ерестануль я когда ни- 
будь обвинять М агомета въ неправосудіи? 
у в ы  ! какая мнѣ въ томъ отрада, ч то  обо
жаю тъ меня юноши Сирійскіе, когда т ѣ  
коихъ уваж аю , отдалены о тъ  меня? Къ 
чему служатъ мнѣ утѣш енія дружбы, ког
да сердце мое, снѣдаемое горестію , возды
хаешь объ одномъ, кого я люблю и кѣмъ



любима? Пророкъ поразилъ меня ж есточай
шими своими язвами: ибо л лишилась Мир- 
зы, прекраснаго Мирзы, единственнаго пред
м ета  »шей любви и нѣжнѣйшей привязанно
сти .

Такъ! пока продолжится его о т с у т с т в іе ,  
до тѣ хъ  поръ сердце мое не узнаетъ спо
койствія. Ц очто, о Алла ! почто мнѣ дол
жно любить и бы ть любимой лишь т о л ь 
ко къ моему мученію ? П очто изсушилъ т ы  
источникъ моихъ сладостнѣйшихъ ч увство 
ваній? Должно ли, ч т о  бы жизнь моя про

тек л а  въ одиночествѣ и никто въ мірѣ не 
раздѣлялъ моихъ горестей  и удовольствій? 
Увы , отецъ мои! Ангелъ смерти не но
си т ся  еще надъ головою твоею , а бѣдной 
Сарѣ угрож аетъ жизнь забвенная, подобно 
лани, укрывающейся въ дебряхъ непроходи
мыхъ! Такъ! Алла е с т ь  Богъ казней, к о т о 
рый веселится ж естокостям и . Сара возды
хаетъ  въ н есчастій , тогда какъ онъ, гор
дясь своимъ всемогуществомъ, у т ѣ ш а е т с я  
ея бѣдствіями.

Таю., въ отчаяніи своемъ, дочь Зимріева 
произносила жалобы на правыя судьбы Про- 
видѣнія, тв о р я  себя судіею въ такомъ дѣ-



ль, котораго рѣшеніе не принадлежитъ сла
бымъ смертнымъ.— Вдрз'гъ молнія пробѣжала 
по тучамъ, грянулъ громъ, и Ангелъ Геле- 
хетъ  явился. Бож ественное сіяніе лица его 
было сокрыто; безсмертный Гелехетъ не 
безъ сожалѣнія видѣлъ слѣды горести на 
прелестномъ лицѣ Сараномъ. Немедленно 
исполнилъ онъ долгъ бож ества благотворна
го, съ к р о т о ст ію  сдѣлавъ ей выговоръ: 
,ЛОнал дѣва, красотою  своею Гуріямъ рай
скимъ нез'ступающая! прерви сіи дерзост
ныя жалобы на Провпдѣпіе; страшись на
влечь на главу тво ю  гнѣвъ то го  С ущ ества, 
которое во мгновеніе ока мож етъ преоб- 
ратш пь т е б я  въ прахъ, и развѣять члены 
тво и  по лицу земли, на пищу птицамъ пло
тояднымъ. Возьми сіе зеркало и разсмотри 
въ немъ со вниманіемъ всѣхъ тѣ хъ , к о т о 
рые казались т с б ѣ  достойными любви т в о 
ей. Почти сіе стекло за даръ Небесный: 
оно покажетъ т е б ѣ  сердца людей въ са
мыхъ сокровенныхъ ихъ изгибахъ; оно пока
ж е тъ  те б ѣ  источникъ ихъ дѣяній въ крас
кахъ истинныхъ. — Алладинъ, вождь Яныча
ровъ, продолжалъ Ангелъ, былъ нѣкогда въ 
числѣ твоихъ обожателей; смотри теперь,



какъ непостоянна его п р и в я з а н н о с т ь —• 
Духъ ударилъ ногою въ землю, и Сара, об
рати  глаза свои на чудесное зеркало, уви
дѣла въ немъ образъ перваго своего любо 
вшіка; онъ не скрывался уж е подъ личиною 
человѣка добраго и честнаго, но явился въ 
видѣ кровожаднаго чудовища. Сара увидѣла 
его въ объятой пламенемъ мечети, посмѣ- 
вающагося надъ невинностію прекрасной, 
молодой дѣвицы; далѣе — онъ влачилъ за во
лоса почтеннаго Му ф т ія , отц а Сарина; на
конецъ увидѣла его грабящаго несчастныхъ. 
Смущенная Сара, трепещ а о т ъ  уж аса, о т 
вратила взоры и просила Духа удалить о т ъ  
нее столь гнусное позорище. Она выра- 
зумѣла теперь, ч т о  человѣкъ мож етъ скры
вать  подъ пріятною наружностію — душу 
черную и развратную. „Алладинъ, сказала 
она по кратковременномъ молчаніи, Алла- 
дпнъ былъ ж ертвою  с т р а ст е й  своихъ и ча
с т о  наносилъ мнѣ огорченія; но для чего, 
продолжала она, добрый СолЬманъ удаленъ 
о т ъ  меня? Бъ домѣ его господствовалъ со
вершенный порядокъ; невольники его” были 
хорошо содержцмы; онъ соблюдалъ посты  и 
омовенія, никогда не употреблялъ щі вина.



ни опіума, всегда ходилъ на молитву въ ме
ч еть  Ширзахскую, и обѣщался, ч то  если 
возврати тся  ко мнѣ, шо принесетъ ж е р т 
ву у  гроба Св. Пророка. Я  увѣрена, ч т о  
злоба никогда не входила въ сердце его, и 
дни его текли  въ спокойствіи, подобно 
струям ъ потока тихаго. — „Онъ лицемѣръ, 
прервалъ ее Духъ: но вопроси т в о е  зерка
ло.“  — Сара увидѣла его въ Караванъ - Са
раѣ, коварствомъ и хи тр остію  обманыва
ющаго купцовъ Делійскихъ. Онъ продавалъ 
поддѣльные перлы за настоящ іе, и удалил
ся потомъ въ загородный домъ съ богат
ствами, неправедно имъ приобрѣтеиными. 
Сара была въ изумленіи; но — ч то  должна бы
ла она чувствовать , когда узнала, ч то  онъ 
замышляетъ ум ер тви ть  любезнаго ея ро
дителя, дабы наслѣдовать потомъ его иму
щ ество , сдѣлавшись его зятемъ, какъ онъ 
надѣялся ! у ж е  онъ изчислялъ награду, на
значаемую его убійцѣ. Въ негодованіи, Сара 
хотѣла разбить зеркало ; но Духъ возпро- 
тивилсм то м у, и увѣщевалъ ее разсмот
р ѣ т ь  сердца всѣхъ прочихъ жениховъ, ко
тор ы е, по ея мнѣнію, могли бы составишь 
ся блаженство. Здѣсь видитъ она мужа, т е р 



лающаго жену свою, котор ая  его обожаетъ; 
там ъ неумолимые убійцы наблюдаютъ за 
поступками Султанш ъ; далѣе — мужья о ст а 
вляю тъ гаремы свои для чужестранныхъ 
невольницъ; самъ Мирза, любимецъ сердца 
ея, Мирза е с т ь  ничто иное, какъ о т с т у п 
никъ, изрыгающій хулы на Пророка. Вели
кій Магометъ! воскликнула Сара, какъ бы 
пораженная громовымъ ударомъ: прости у- 
ничпженн}гіо рабу тв о ю ! Но, увы ! гдѣ же 
злополучная дочь Зимріева должна искать 
своего счастія? — „ у  Всемогущаго Сущ е
с т в а , сѣдящаго въ горнихъ, отвѣчалъ Духъ. 
Возложи на Него попеченіе о судьбѣ тво-> 
ей; не предписывай законовъ вѣчному Ис
точнику всея премудрости; покорись вот 
лѣ Божеской: Онъ т е б ѣ  поможетъ. Иди, 
у т ѣ ш ь  преетарѣлаго отца, плачущаго о 
твоемъ о т с у т с т в іи . Ангелъ смерти еще 
не посланъ низвести его во гробъ; будь 
при немъ послушною дочерью, а все про
чее предоставь Небесному предопредѣле
нію. <с —

При сихъ словахъ Духъ скрылся. Сара, 
успокоившись, возвратилась къ о т ц у  сво

ему и разсѣяла его горесть. Сонъ не убѣ-



і̂ алъ уж е ошъ ея глазъ, и — она снова позйа- 
ііа спокойствіе.

СЪ ф р .  — ОрестЪ СомовЪ:



Б) С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я *

К Ъ  Р А З у м у .  

С А Т И Р А .

ГІ ОДРАЖАНІЕ Г. БОА ЛО ( і ).

Съ пюбою, разумъ мой, желаю рѣчь начать  ̂
О странностяхъ твоихъ грѣшно мнѣ умолчать} 
Потачка лишняя тебя избаловала,
Порочное въ тебѣ киченіе питала}
Но изъ терпѣнія коль вывелъ ты  меня,
Вс е выпою теперь, не отлагая дня.

Что худо, Что добро, лишь было бы угодно, 
Какъ новыхъ лѣтъ Катонъ толкуешь ты  сво

бодно»,
И всѣхъ Писателей пересужать жестокъ,
Ты любишь задавать учителямъ урокъ. 
Мечтая, что уже не подчиненъ Сатирѣ, 
Пустился говоришь, писать о цѣломъ мірѣ. 
Извѣстно ближе всѣхъ, сколь даръ въ тебѣ ве

ликъ}



Ошибкамъ счетъ вести я пальцами привыкъ, 
Признаюся, смѣшно желанье дерзновенно 
На свой устроишь ладъ Словесность непремѣнно 
Ты лишь терзается, язвительный болтунъ, 
Какъ злая женщина или Актеръ крикунъ (а).

Пожалуй, мнѣ скажи, чьимъ обольстясь со
вѣтомъ ,

Безъ воли чистыхъ дѣвъ содѣлался Поэтомъ? 
Иль чувствовалъ въ себѣ священнѣйшій залогъ. 
Отличныхъ геніевъ волненіе, восторгъ,
Отколѣ мысль сія вселилась безъ причины, 
Что точно для тебя угладилъ фебъ стрем

нины?
Кто верьха не достигъ въ одинъ полетъ и день, 
Тотъ съ Пинда падаетъ на нижнюю ступень; 
Когда не можетъ кто со флаккомъ возвышаться, 
Съ Вралевымъ будетъ вѣкъ средь грязи пресмы

каться.
Но ежели нельзя совѣтомъ удержать 

Лукавый помыолъ твой, стихами вздоръ жуж
жать ,

Не тр атя  день и ночь заботы на Сатиру (3), 
Царевы подвиги воспой ты  лучше міру.
Тутъ прибыль принесутъ Парнасскіе грѣхи, 
Плодомъ обрадуютъ Писателя стихи;
Тутъ Муза пустится не даромъ воскриляшься, 
Тутъ золота на вѣсъ дымь будетъ продаваться. 
Боюся, говоришь, червонцы полюбя, 
Подвергнутъ бремени тяжелому себя. —



Не всѣмъ бышь суждено Парнасскими орАамй 
И воспѣвать раздоръ высокими стихами; 
Беллоны пламенной запечатлѣть уста,
Лвлять отверстыя спасителямъ врата, 
Достойно возгремѣть побѣдоносныхъ Россовъ 
Способенъ развѣ былъ единый Ломоносовъ.
Мы съ Клитомъ забрались случайно на скалу* 
Мы, колкость полюбя, пѣвцы по ремеслу, 
Пускай наперсники тупой, безвкусной Музы (4} 
Вступаютъ, насъ хваля, съ кудрявостью въ

союзы ;
Нелепые стихи ласкателя-глупца 
Презрѣнными творятъ Героя и Пѣвца,
И отвергаются стихосложенья богомъ;
Такъ докажи, почто не христіанскимъ слЬгоійъ 
Напрасно ближнему, риѳмуя, досаждать:
Тѣхъ шевелить, кто насъ не мыслитъ оби

жать?
Почто огласкою затѣйливаго слова
Безъ нужды въ сѣть вести себя и Глазунова (5).

Желаешь скоро, ставъ киченья на пути, 
Рядкомъ съ Гораціемъ къ безсмертію пройти, 
Сатирой злобною праправнукамъ наскучить , 
АнастасевиЧей грядущихъ лѣпгь замучить (6).< 
Случалось, что Пѣвцы, хвалимые судомъ 
Пріятелей своихъ, покрылися стыдомъ;
Иные полгода на Пиндѣ процвѣтали,
А послѣ ихъ стихи пудами продавали.
Пусть будутъ и твои изъ рукъ перелетать 
Въ другія руки Ъновь и столикъ украш ать;



Но выльется легко по времени и справкѣ,
Что ты  съ Пустявинымъ и съ ваксой ка при

лавкѣ;
Иль изтощивъ до двухъ отъ тридцати листовъ, 
украсишь въ ярмоику лубочный рядъ купцовъ; 
Иль будешь иногда межъ запгпреней, обѣдней, 
Холопей забавлять посланьями въ передней; 
Или съ Тойсёковымъ (7) зароется въ углу, 
Чтобъ получить себѣ большую похвалу.

Пусть къ счастію, судьбы игра, благопріяпг*
сшво,

Затѣйливое въ даль осшепеня лукавство, 
Допуститъ Банина въ потомствѣ освистать; 
Пусть внучата тебя рѣшатся почип ать:
Что пользы, коль теперь злодѣевъ ты  имѣешь 
И риѳмами купить достатка не умѣешь?
Ты ужасъ общества и ненависть глупцовъ: 
Вотъ прибыль вся твоя отъ остроты с ти 

хо - Ъ .

Какой лукавый бѣсъ злословить заставляетъ? 
Худаго Автора читать кто принуждаетъ ?
Или пѣвцу не льзя въ безвѣстности почить? 
Или запрещено въ библіотекахъ гнить? 
Улиссовъ сохнетъ сынъ , весь пылью покро

ве и  h l  .й  ;

Семикъ въ печати есть, но въ погребъ скрылся
темный;

Качели портятся отъ моли по краямъ#
Что за бѣда? Ты дай покой хоть мертвецамъ.

ч . т .  Кн. ix. і 7
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Иль отъ тпебя спасти не можетъ ихъ могила? 
Какая фурія на риѳмы ополчила?
Что сдѣлали тебѣ Мавкуленскій, Слезинъ, 
Робзевичь и Графовъ, Лебякинъ и Сшолбинъ? 
Вездѣ ихъ имена какъ въ рамки поставлялись, 
И риѳмой колкою стихи лишь приправлялись:
Ты скажешь: скучны мнѣ......—предлоги всю одни,
Двору и городу наскучили они.
Но скукошворыую чтобъ прекратить заразу. 
На риѳмы, на пѣвцовъ не выдано указу.
Кто хочетъ— сочиняй, Поэзію люби,
Бумагу съ перьями, чернилами губи;
Или въ трагедіяхъ, послѣ кровавыхъ боевъ,
На сценѣ множество передуши героевъ:
За то  на каждый день раждаюшся пѣвцы, 
Десяткомъ опыты и модные ларцы;
За то  о лошадяхъ, о дрожкахъ умолкаютъ, 
Газеты лишь стихи въ продажу оглашаютъ.
А ты  охошишся, какъ знатный господинъ ,
И Музъ и Геликонъ перевертѣть одинъ!

Послушай, о тебѣ какіе идутъ толки; 
Кричатъ, открывши ротъ, Сатирики—всѣ волки: 
Безумецъ въ гордости, по остротѣ своей,
Для шутки пагубной не пощадитъ друзей.
Онъ смѣло иногда Баллады (8) критикуетъ,
На Липецкихъ водахъ скучаетъ, негодуетъ;
А самъ, которому всѣ Музы не съ руки,
Есть нищій, въ флакковы одѣтый лоскутки; 
Чужую за свою мысль выдаетъ по-Русски (9)«



Давно уже, давно Деггрео по-французски 
Намъ о фирюлинѣ затѣйливо сказалъ,
Что вмѣсто Пинда онъ въ Кунсткамеру попалъ. 
Мароны до него о риѳмахъ горевали 
И ямбы замѣнитъ спондеями желали.
Не знаю сихъ пѣвцовъ; но пусть вся шайка ихъ 
Пойдетъ на дно рѣки — поудить риѳмъ лихихъ.

Такъ судятъ о тебѣ всѣ люди постоянны, 
Всѣ громко вопіютъ : таланты окаяниы, 
Погибнетъ съ ними онъ, — я этого боюсь!
О смерти свѣдая, совсѣмъ не удивлюсь.

Доколѣ будешь ты  платить раздору дани, 
Скажи, о разумъ мой, почто всегдашни брани, 
И долголь Авторамъ противъ тебя ворчать,
А мнѣ за дерзости стыдиться и молчать?
Не медля, дай отчетъ, отвѣта ожидаю.
Ты говоришь: за что озлобился? не знаю! 
Пусть мимоходомъ я чью лиру зацѣплю,
Грѣха не вижу въ томъ, не душу я гублю;
И каждый, глупое увидя сочиненье,
Гдѣ открывается лишь Автора киченье,
Гдѣ просто здравый смыслъ, что строчка, то

пищитъ,
И каждый, повторю, какъ я заговоритъ :
О верхъ нелѣпости, безумный риѳмъ сплета-

тель,
Надоѣдало Музъ, негодный подражатель!
Какое множество уродливыхъ стиховъ ! 
Бездѣлка плаваетъ въ пучинѣ громкихъ словъ!

249



Злословіе не mo, Змѣядовъ — осторожно 
Вамъ скажетъ : Хватову быть милосердымъ

можно;
Отъ незаконныхъ онъ расщедрясь прибылей, 
Бросаетъ нищему охотно пять рублей. 
Злословецъ не явясь въ бесѣдѣ зубоскаломъ, 
Искусно поразитъ почтительнымъ кинжаломъ: 
Я удаленъ весьма отъ хитростей такихъ, 
Гнушаюся всегда извитій мыслей злыхъ;
Не въ бровь, а въ самый глазъ я намѣкаю вѣчно, 
Я безъ злословья рѣчь веду, простосердечно.

Иль преградить нельзя безумцу къ славѣ путь? 
Плохова Автора съ Парнасскихъ горъ столкнуть, 
Который часто самъ даетъ толчки разсудку, 
Коль не забавную кто помѣщаетъ шутку,
Коль ухо отъ стиховъ тяжелыхъ заболитъ, 
Коль чувство съ риѳмами, обнявшись, крѣпко

спитъ:
То книгу и пѣЕца читатель каждый броситъ, 
И безъ зазрѣнія ихъ въ запуски поноситъ.
Онъ часто Авторовъ на свой толкуетъ ладъ, 
Хорошихъ иногда съ небесъ низводитъ въ адъ; 
Тотъ Ломоносова съ Бурловымъ сочетаетъ, 
Пискарскаго Пѣвцу Чесмы предпочитаетъ.

Коль Искороста Царь, несчастный Выше-
славъ (12),

Не трафитъ зрителя на мысли, вкусъ и нравъ, 
Не вѣря въ наши дни любовной страсти ранажъу 
Онъ Сумарокова готовъ сослать къ Древлянамъ.

2бо



у всѣхъ въ рукахъ вѣсы, искусства каждый
трудъ

Всѣ оцѣняюшъ здѣсь и произносятъ судъ. 
Поэтъ лишь тиснулся и въ лавкѣ зародился —* 
Рабомъ покупщика и крѣпостнымъ явился,
Самъ покорилъ себя сужденію чтеца.
Одно твореніе ходатай за пѣвца!
Пусть предисловіемъ, исполненнымъ смиренья, 
За скуку пустится испрашивать прощенья;
Не склонитъ къ милости сердитаго судью, 
Который утаить не хочетъ мысль свою.

Одинъ ли говорить я права не имѣю?
Одинъ ли хохотать надъ шутомъ не посмѣю? 
Кому я ископалъ стихами бѣдства ровъ? 
Скажи, чѣмъ заслужилъ гоненіе писцовъ?
Не обижать хотѣлъ, но только ихъ прославить. 
Когдабъ неудалось Сатирѣ бичь направить,
Ихъ дарованіе низпало бы во мглу;
Не зналибъ, что писалъ Клитъ мухѣ похвалу (іЗ). 
Глупецъ извѣстностью обязанъ лишь Сатирѣ: 
Какъ тѣнь въ картинахъ, блескъ она сугубитъ

въ мірѣ;
У каждаго въ судѣ свой разумъ, вкусъ, языкъ; 
Не всѣль такъ думаютъ, какъ я болтать привыкъ? 
Пусть вопіютъ: зачѣмъ онъ имя выставляетъ? 
Клитъ добръ, мнѣ Клита жаль, скажи: зачѣмъ

ругаетъ?
Рябковъ (14) его почтилъ своею похвалой;
Ну, правда, даромъ онъ сидитъ надъ риѳмой злой;



2-5 2

Тяжелъ , и грубъ 3 и сжатъ, какъ птичка на
морозѣ,

Стихи его черствы, зачѣмъ не пишетъ въ прозѣ: 
Всѣ это говорятъ, я подтверждаю тожь *
Но вредную о немъ не распускаю ложь.
Хуля Поэзію, я въ замыслѣ глубокомъ 
Не думалъ очернить какимъ нибудь порокомъ,
И къ добротѣ его не прикасался вѣкъ; 
Различны были мнѣ: Поэтъ и человѣкъ;
Пусть заслужилъ хвалу онъ жизнію своею,
И превосходною восхитилъ всѣхъ душею,
Не свойственны ему корысть и подла лесть, 
Онъ врагъ кичливости, онъ сохраняетъ честь: 
На это я давно безмолвенъ и согласенъ;
Но снова объявлю, что Клитовъ слогъ не ясенъ, 
На Пиндѣ скипетра ему не подарю,
Заспорятъ, желчь придетъ, и я писать горю. 
Тисненью ежели сего предать не можно, 
Пойду, какъ брадобрей, въ тростникъ я осто

рожно —
И тамъ землѣ шепну, свой умѣряя гласъ: 
Внемли: съ ослиными ушами Царь Мидасъ, 
Суди поступокъ самъ, войди грѣховъ въ подроб

ность,
Иль въ Клитѣ я къ стихамъ окаменилъ способ

ность,
Когда покажется ума печатный плодъ,
По лавкамъ бѣгаетъ за книгою народъ, 
Завистникъ бѣсишся, твореніе ругаетъ,
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Однако никому читать не помѣшаетъ.
Лишь Недоросля ( 15 ) намъ фонъ-Визинъ напи

салъ,
Надменнинъ Автора изъ-подтишка кусалъ; 
Тушъ стрѣлы злобныя отвсюду полетѣли, 
Комедію играть Актеры не хотѣли;
Когдажь неистовый неправды гласъ умолкъ,
Всѣ зрители, забывъ недоученыхъ толкъ,
Всѣ съ восхищеніемъ увидѣли обнову,
И Стародумова глазами Простакову,
Но Клитъ едва стихи на площадь отпустилъ, 
То каждый для него читатель сталъ Зоилъ. 
Пусть осыпается въ Журналахъ похвалами; 
Стихи явясь, льстецовъ содѣлаютъ лжецами; 
Быть глупымъ Авторомъ не я велѣлъ ему, 
Пусть дару скудному пеняетъ и уму;
На Музу Русскую ( 16 ) изволитъ пусть сер

диться,
Коль по-Нѣмецки съ ней затѣялъ обходиться.

Къ Сатирѣ, скажутъ мнѣ, дорога не легка, 
Пусть нравится инымъ, для всѣхъ она горька; 
Сатирикъ подчиненъ опасности и стону, — 
Вселенну научать ты  предоставь Платону (17). 

Кто можетъ мнѣ велѣть въ Сатирахъ замол
чать?

Чѣмъ стану я себя на Пиидѣ отличать?
Иль лирою златой хваля Екатерину ( і 8), 
уподоблю Ее блистательному крину;
Иль громко возглашу: побѣдоносный Россъ



Обя, какъ исполинъ, геройствомъ превознесъ. 
Представлю, очушясь восторженнымъ въ эфирѣ, 
Луну сребристую въ топазовой порфирѣ (19). 
Зклогой ли, въ умѣ лишь накупя стада, 
Пущусь въ Петрополѣ лгать Дафнѣ безъ стыда; 
Средь горницы, зимой, подъ липою ложиться 
И дома эх ми, какъ въ рощѣ, веселиться,
Безъ пламени зажгу по идеалу страсть,
Улажу съ риѳмою Лилету и напасть;
Въ очахъ дражайшей зря ликъ солнца и Авроры, 
Окончу, сытой, жизнь въ угодность метафоры, 
Осшавя этотъ вздоръ слезливымъ голубкамъ, 
Иду безтрепетно Сатиры въ древній храмъ. 

Сатира (20) множество достоинствъ намъ
являетъ :

Полезное съ смѣшнымъ всегда совокупляетъ, 
Умѣетъ прочитать затѣйливо урокъ 
И явно выставить коварство и порокъ;
Коль озаряется лучами отъ разсудка,
То современниковъ исправить можетъ шутка; 
Насильства гордаго умѣя не робѣть,
Она злочестіе заставитъ покраснѣть;
Одинъ не рѣдко стихъ, не ужасаясь бѣдства, 
Спасаетъ истину отъ глупаго злодѣйства ; 
Луцилія въ числѣ я ставлю образцовъ:
Онъ въ Римѣ не щадилъ несмысленныхъ Пѣв

цовъ;
Шутливый флаккъ, забывъ улыбку, взоръ (рил-

лиды,
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Освистывалъ предтечь творца Телемахиды; 
Сатира, въ двадцать лѣпіъ мнѣ назначая путь, 
умѣла ненависть къ нелепости вдохнуть;
Она Парнасскихъ горъ высокій верхъ открыла, 
И смѣлою ступать ногою научила:
Для ней единственно я сдѣлался Поэтъ;
Но если надобно, нарушу мой обѣтъ ,
Охотно помирюсь съ лютѣйшими врагами, 
Изглажу вмигъ пятно, содѣянно стихами. 
Извольте объявлю: Кадиловъ—нашъ Маронъ ; 
фіалкинъ — ловокъ, милъ, точь въ гпочь Ана

креонъ;
Слезинъ уже давно огнемъ священнымъ ды

шитъ;
Риѳмидовъ лучше всѣхъ и Дмитріева пишетъ. 
Робзевичь—злато-словъ, по истинѣ прямой; 
Читаетъ ли?............. никто не поспѣшитъ до

мой !
Лебякинъ , Пустозвинъ, какъ солнце, свѣтятъ

ясно;
фирюлинъ.............продолжай, о разумъ мой,—

прекрасно!
Но что? Собранье все готово ихъ возстать, 
Готово похвалу обидой почитать; 
Непримиримая толпа разгорячится 
И каждой риѳмодей на брань вооружится; 
Ударятъ томами, вспіупясь за пустоту, 
Подымутъ на тебя коварство, клевету;
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Твой каждой стихъ вмѣнятъ Престолу въ ос
корбленье,

Твою затѣйливость въ большое преступленье, 
Пусть будешь ты  Царя хвалить въ твоихъ

стихахъ,
Священно имя то  включишь во всѣхъ строкахъ: 
Коль Клиту кто постылъ, не медля Клитъ за

трубитъ,
Что ближнихъ, и Царя, и Бога то тъ  не лю

битъ.
Ты скажешь, что тебя не ужасаетъ месть, 

Но мнѣ изъ давнихъ лѣтъ твоя священна честь, 
Люблю хвалить Царя, хвалимаго вселенной, 
Языкъ не будетъ мой рабомъ награды тленной. 
Не прибыль дѣлаетъ творенія успѣхъ;
Хвалу Царю я чту наградой выше всѣхъ.
Но ты , о разумъ мой, умѣрь свою игривость, 
Смягчи излишнюю въ Поэзіи правдивость,
На жесткіе стихи безъ толку не кричи, 
Повелѣваю я: — ни слова!.......... замолчи!



stSj

П Р И М Ѣ Ч А Н І Я .

г. французы почитаютъ сію I X  Сатиру Бояло луч- 
шею изо всѣхъ его въ семъ родѣ швореній ; и подлинно кра
соты  въ ней разсыпаны богатою рукою ; похвальная сторо
на Сатиры, т о  есть ополченіе на пороки и разсужденіе о 
честномъ человѣкѣ и вмѣстѣ худомъ Поэтѣ превосходны, 
Олицетвореніе существа отвлеченнаго, именно разума при
даетъ дѣйствіе и особливую живость творенію повѣство
вательному и Дидактическому. Ш утк и  исполнены остро
т ы  и большею частію благородства. Колкость не имѣетъ 
жестокосердія ненависти* а слогъ достоинъ пера сочинителя 
стихотворнаго искусства. Мнѣ захЪтѢлосъ присвоить сіе об
разцовое твореніе знаменитаго Поэта нашему Парнассу. Я  
иереВЬдя Сатиру сію съ возможною точностію, назвалъ ее 
подражаніемъ потому , что какъ въ На) кѣ стихотворной 
такъ и здѣсь истребилъ ьсѣ личногт ; а вмѣсто лицъ, кото
рыхъ, не смотря на успѣхъ, намѣреніе было похвальное , для 
того что цѣль сочинителя по мѣрѣ способностей каждаго 
должна клониться къ нравственности и просвѣщенію, по
ставилъ имена вымышленныя ; и піѣ стихи , кои относились 
къ Парнассу французскому и времени сочинителя, показалъ 
подлинникомъ въ примѣчаніяхъ.

2. Comme une femme eu i’urit, ou Gantier en plaidant.
Вотъ доказательство о надобности мною сдѣланныхъ пере
мѣнъ; гоьо] я о женскомъ полѣ, нужно ли было выставлять 
почтеннаіо чиновника и не риѳмг творца.

3 . і4 Стиховъ сряду с п н< слпк я у Агптра къ Людовику 
X IV , который мною раз, авалъ и жиаы i нылъ наградъ чут 
желейнымъ и своимъ Писателями; за послѣдній стихъ

Ra c a n peut chanter au defaut d’ un Homere  
•досталося С ап'-ириьу - учі:іг*лю < mi преемниковъ, особливо 
Лирика Лебрюна. Какое сравненіе между Ракана, третей ст е 
пени писателя, и безподобнаго Гомера? Сверхъ т о г о , куда 
можно будетъ помѣстишь правило :

Qui ne vole au ьоштеБ, tombe au plus bas degre.
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5 . Имя извѣстнаго книгопродавца.

6. Коллежскій Совѣтникъ, многихъ ученыхъ сословій Членъ 
Василій Григорьевичъ Анастасевичь съ большею ревностію 
труди тся по части Библіографіи въ подлинникѣ Saumaises 
fitures.

7. Комедія сочиненная въ концѣ прошедшаго столѣтія. 
Смотри Русской Ѳеатръ, напечатанный при Академіи Наукъ.

6. Авторъ, пѣняя на излишнюю разборчивость собственнаго 
вкуса, говоритъ: on ne peut si bien prêcher qu’il ne dorme au 

sermon.

g. Боало, желая избавиться отъ поклепу быть похити
телемъ красотъ Латинскихъ стихотворцевъ, оправдывается 
иевозможностію шаковаго похищенія:

Avant lui Juvénal avaitdit en Jalin 
Qu’on est assis â l’aise aux sermons de Cotin.

Кунсткамера: смотри Журналъ Благонамѣренный 1820 года,

No 14.
12. Et, si le roi des Huns ne lui charme ГогеіІІе,

Traiter de Visigoths tous les vers de Corneille.

Творецъ Трагедіи Цинна, почиталъ себѣ стихи сіи похва
лою , основываясь, можетъ быть, на обоюдной мысли Сати
рика; посей причинѣ шугт к у  о Древлянахъ я отнесъ къ одной 
изъ слабѣйшихъ Трагедій Сумарокова, которому не обидно 
стоять на одной доскѣ съ великимъ Корнелемъ.

13. Et qui sauroit sans moi que Cotin a prêché?
Похвала мухѣ — есть мною вымышленное сочиненіе.
14. Balzac en fait J’eloge en cent endroit divers. Рябковъ его 

почтилъ своею похвалой. Смот. прим. і.
\ 5 . Сожалѣю, что вмѣсто Сида, не льзя мнѣ было проти

воположить Трагедіи; всего бы ближе, казалося, поставить Се- 
миру ; но на прекрасное сіе твореніе никто не возставалъ 
и никто не крине ковалъ; ибо тогда не знали, что такое 
Критика. Недоросль (|)онъ - Визина вытерпѣлъ большое го
неніе, что извѣстно современникамъ и Театральной Архивѣ.

іб. На М узу Ру скую изволятъ пусть сердиться,
Коль по-Нѣмецки съ ней затѣялъ обходиться.

Qu’il s’en prenne a sa muse allemande en francois.



\ у .  Въ оригиналѣ поставленъ знаменитый Прелатъ того  
времени.

і8 и ід. Статьи о торжественной Одѣ и Эклогѣ псрепе* 
дены вѣрно, только въ і пухлость поставлена мною сооб
разно Руской Поэзіи. К р и н ы . т о п а з о в ы е  п о р ф и р ы  можетъ 
быть нѣкогда иными употреблялись.

Риѳма Р о ссЪ  и вознесЪ  весьма недостаточна. Вида въ своея 
наукѣ стихотворной совѣтуетъ прежде всего молодымъ лю
дямъ, посвящающимъ себя Поэзіи, учиться произношенію. Сея 
порокъ на Парнассѣ нашемъ весьма обыкновененъ, даже на 
Театрѣ трагическомъ произносятъ піакимъ образомъ, и риѳ
ма дѣлается не только не богатою, но Богъ знаетъ какою, 
ибо лит. О и Е  между собою не риѳму ютъ. Такова л воль
ность не можетъ быть терпима не только въ возвышен
номъ, но и никакомъ родѣ стиховъ.

ао. Статья о пользѣ Сатиры , какъ уже въ і примѣчанія 
сказано, обработана очень хорошо у  Автора; только не взи
рая на примѣры Древнихъ, не могу согласишься, чтобы пох
вально или позволено было помѣщать въ оную собствен
ныя имена: Вѣра, гражданскіе законы и чувство любви къ 
ближнему сіе воспрещаютъ. Критика и Сатира имѣютъ од
нѣ границы. Первая оцѣниваетъ сочиненіе, а не Автора, вто
рая пороки, а не лице. Господину Боало никто и ни что не 
могло дать права К о т и н о в Ъ  вЪ п о т о м с т в ѣ  о с в и с т а т ь . Можетъ 
быть иногда и несправедливо; онъ самъ въ Наукѣ стихотвор
ной говоритъ:

Ч то  запретилъ спасительный указъ 
Ни чьихъ имянъ и лицъ не ставить на показъ, 

ах. . . .  écrit mieux qu’Ablancourt et Patru.
23. Изъ послѣдней отставки я многое выпустилъ. Мнѣ ка

жется, что сочинитель спуталъ въ оной свои идеи. Сначала 
говоря, что онъ не способенъ къ Лирическому роду , т у т ъ  
хочетъ хвалить Короля и вмѣстѣ ругать негодныхъ Авто
ровъ; т у т ъ  же намѣкаетъ будто безъ зависти, что они 
получаютъ большіе пенсіоны. д

Графъ Хвостовъ.



ѵ*> >Э«Ф»Звф Ф Ф Ф

IV. К Р И Т И К  A.

З А М Ѣ Ч А Н І Я  *)

н а  Т р а г е д і ю  Т а н к р е д Ъ ,  п е р е в е д е н н у ю  

съ Ф р а н ц у з с к а г о  Н.  И.  Г н ѣ д и ч е м ъ .

По случаю разсужденія, которое имѣлъ 
л съ однимъ и з ъ  м о и х ъ  пріятелей, о Рос
сійской Словесности, сказано мною, ч т о  
мало у  насъ хорошихъ оригинальныхъ про
изведеній, а тѣмъ менѣе подражаній и пере
водовъ.—  Прі яіпель мой утверждалъ против
ное, приводя въ доказательство ст ат ь ю , 
помѣщенною въ No 42 Сына О т е ч е ст ва , 
гдѣ на с т р . 5 і говорится, ч то  лучшій пе
реводъ е с т ь  ТанкредЪ— Гнѣдиса, а образцо
вый И фиге ні д, вЪ АвлидЬ — Лобанова. — Въ

*) Доставляемыя синь постороннихъ лицъ Рецензіи, помѣща
ются нами безъ всякихъ перемѣнъ.

И зА.



сію самую минуту приносятъ театральную  
афишу, изъ коей мы увидѣли, ч то  сегодня 
(29 О к т .) дана будетъ Трагедія ТанкредТ). 
И т ак ъ  отправился я  въ Театръ. Трагедія 
въ представленіи показалась мнѣ очень ин
тер есн ою ;—по возвращеніи, началъ я сооб
раж ать ее съ подлинникомъ.

Удивляюсь, почему suivante переведено на
персницею  , и выпущенъ городъ, гдѣ про
исходитъ дѣйствіе. — Начинаю ч и т ат ь : 

Вожди и рыцари, Сициліи сыны, 
Герои-мстители отеческой страны!

Illustres chevaliers, vengeurs de la Sicile ; 
переводъ довольно хорошъ; но мысль р а ст я 
н у т а —для риѳмы. Тамъ ж е:

И славу и покой отчизнѣ возвратить.
Et former un état triomphant et tranquille. 

Former, не значитъ возвратить, a только 
составить или основать; и слово отъизна, 
уп о тр еб л я ется  въ простомъ нарѣчіи. — 
Сверхъ т о го  по И сторіи извѣстно, ч т о  
Рыцари Сициліи съ сего только времени 
начинаютъ свою славу; Вольтера жь не льзя 
сч и тать  ученикомъ въ И сторіи.

С т р .  6, с т и х ,  и :  Et tout de Syracuse an
nonçait la ruine.
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Бее предвѣщало намЬ паденье СиракцзЪ\ 
сей слыхъ совершенно с о о тв ѣ тс тв у е тъ  
подлиннику: къ чему жь прибавленъ другой: 

Отечеству позоръ и бремя рабскихъ узъ ?
Стр. 7, cm. 28:

Танкредъ, отъ  племени враждебнаго рож
денный.

Танкреда было два; но изъ перевода не 
видно, говорится ли здѣсь о героѣ Траге
діи, какъ въ подлинникѣ: Taucrède, un reje
ton de ce sang dangereux, или о Танкредѣ 
Гошевильскомъ? по упущеніи указательнаго 
мѣстоименія, затем н яется  и ясн ость въ 
рѣчи.

Стр. g : Переводи, слишкомъ далекъ о т ъ  
подлинника; между прочимъ і8й  стихъ не со
о т в ѣ т с т в у е т ъ  мысли А втора: pour dèlm i
re l’Espagne il a suffi d’ un Irai Ire. — И с
панію посрать успѣло одинЪ злодѣи. — 
Подъ словомъ traître разумѣется здѣсь и- 
менио измѣнникъ или предатель о теч ества , 
а не злодѣй scélérat въ пространномъ смы
слѣ. И слѣдующій стихъ: 11 en fut parmis 
nous, chaque jour en voit naitre, переведенъ 
не вѣрно: ОнЪ меж ду нам и былЪ, оно лю- 
зкетЪ вновь лвшпьсн. — Изъ перевода разу-



м ѣ т ь  можйо, ч т о  т о т ъ  ж е самый злодѣя, 

к о т о р ы й  попралъ Испанію, бы іъ и въ Си

циліи; а изъ подлинника я в с т в у е т ъ , ч т о  и 

въ С ициліи были и м о г у т ъ  б ы т ь  измѣнни

ки. — Il en fut, не зн ачитъ онЪ былЪ; здѣсѢ 

сказано безлично: было.
Тамъ же, спі. а8: А  ce nom de Tancréde en

secret attachés,
Къ Танкреда имени доселѣ прилѣпленныхъ.

Пр едлогъ, /со —не на своемъ мѣстѣ; а при- 
лЪпленныхЪ выраженіе низкое для Трагедіи.

Стр. і ч. Противъ подлинника выпущено 
нѣсколько стиховъ, и тѣмъ чувствительно 
прервана связь рѣчи; ибо у А втора Аржиръ 
оканчиваетъ: Pard nnez aux avis d’ un viéil- 

ard, a Орбассанъ начинаетъ : v us nv ine 
pardonnez etc: Связь очевидная! Напротивъ 
то го  въ переводѣ Аржиръ окончнваетъ :

Признаешь с т р а с т и  плѣнъ, тебѣ  к о н е ч н о

новой.
А Орбассанъ начинаетъ, какъ у  А втора: 

гдѣ же нить, связующая мысли? Таковыя 
упущенія не только зашмѣваютъ смыслъ 
рѣчи, но сверхъ то го  отнимаютъ силу у  
трагическаго дѣйствія , какъ напр: въ пе
реводѣ выпущено, ч то  Аменаида, по причи- 

Ч. III. Кн. IX. iS



нѣ смутныхъ о б ст о я т е л ь ст в ъ  въ Сициліи* 
воспитываема была матерью при Византій
скомъ Дворѣ; а въ IV  явленіи сама Аменаи- 
да какъ бы продолжаетъ связь сей м ате
ріи, коей начало потеряно въ явленіяхъ 
предыдущихъ.

Индѣ одинъ стихъ А втора переведенъ дву
мя, какъ: se disputent l’honneur de nous don
ner des fers.

И спорятъ лишь о том ъ, какой тиранъ
межь ними,

Насъ долженъ отягчишь оковами своими. 
Стихи вялые о т ъ  лишнихъ мѣстоименій 

и частицъ; а индѣ два стиха подлинника 
стѣснены въ одномъ стихѣ  и даже въ по
лустиш іи, напр. J ’ai quitté nos guerriers, je 
revoie à leur tête; теперь — спЪшц н а  бой. 
ТакЪ же стр. і 4 .

C’est peu d’ un tel hymen; il le faut mériter; 
La victoire en rend digne.

Мнѣ должно заслужишь почтенный бракъ

съ тобой.
Стр. 1 5 , cm. 26: И новая гроза надъ мною со

брана,
Ни сколько не с о о т в ѣ т с т в у е т ъ  подлиннику: 

Un malheur inoui m’en avait éxilé;



265

Peut-être j ’ y reviens pour un malheur nou-
veau.

Ни какая рѣчь не можетъ начинаться 
съ союза но ; однакожь въ переводѣ, вопре
ки оригиналу, на с т р . і 4 , гдѣ Аржиръ на
чинаетъ рѣчь, сказано: Но т ы  смущаешься.

Стр. і 5 , вторы й стихъ о тъ  конца: И  
день, который вы для брака лінЬ избрали. 
Аменаида вездѣ говоритъ отц у: ты- для
чего же здѣсь сказано: вы избрали? — Не 
для риѳмы ли, для которой въ нѣкоторыхъ 
мѣстахъ перевода составлены цѣлые стихи 
съ отступленіем ъ о т ъ  подлинника, напр: 
ст р . іо , с т . 20 и 2 1 :  для больше важныхъ 
дѣлъ; и с т р . іб , с т . 9 и іо : вождь толи- 
кихъ силъ?

Стр. іб , с т . 201 И  навсегда отсель за 
конам и изенался; не по свойству Русскаго 
языка; не льзя сказать: онъ наказался, а 
наказанЪ  за преступленіе.

Стр. г 8, с т . іЗ и 14 :
Доселѣ я внималъ, скрывая гнѣвъ правди

вой ;
Но больше не склонюсь я къ дочери строп

тивой. *

*
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Выражаютъ ли :

De tout ce que j ’entends mon esprit est con
fus :

J ’ai permis vos délais, mais non pas v o s re
fus ?

П р и лагательн ое: правдивый при ли чест

в у е т ъ  лицу, а не вещи, и п о т о м у  не гово

р и т с я ; правдивый гнѣвЪ.

С т р . i g } cm . 6: Познай, о вѣрный другъ, всю
гр у с т ь  моей души.

не в ы р а ж а е тъ ; Vois le trait détesté qui m’ar

rache la vie.

И въ с т . 7: nommée переведено: названа , 
вм ѣсто назначена супругой.

ТаліЪ же, рѣчь фани, за упущеніемъ въ 
переводѣ нѣкоторыхъ стиховъ, так ъ  сжа
т а ,  ч то  ни мало не выражаетъ мысли под
линника, гдѣ фани говоритъ Аменаидѣ: а

видѣла твои ъцвства, и знаю силц ихЬ ; ни 
удары рока, ни обольщенія Двора не могли 
остановить или совр ати ть т е б я  съ пути, 
тобою  избраннаго; сердце т в о е  рѣшилось— 
и рѣшилось однажды навсегда: Танкредъ и
Соламиръ, плѣненные тобою , воздыхали при 
Дворѣ Кесарей: но т о т ъ , котораго предпо
чла т ы  въ Византіи гордому Мавру, и здѣсь
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будешь предпочтенъ Орбассану. — Çero ни
чего нѣтъ въ переводѣ. Если Г. Перевод
чикъ рѣшился сокращать Автора* т о  для 
чего часто прибавляетъ онъ не к с т а т и  
свое? Напр. стр . 20, с т . п ,  12 , іЗ  и 1 4 - 

Aimer d’avantage, значитъ любить больше, 
а не больше всЪхЪ на свЪтЪ- стр . 19, ban
ni—изгнанный, а не гонимый. С тр . 20:

Риѳмы ли: недалеко, жестокой, с т р . н о ,

ст. і 5, іб.
Также: тобою, кровью, с т р . 29 послѣдніе

стихи.
С т р .  a i ,  с т . іЗ: Н ѣтъ, нѣтъ! меня ничто  

не можетъ уст р а ш и ть ! 

совсѣмъ лишній* ибо cm. 14  выражаетъ 
вполнѣ мысль А втора: Non, Pamour à mon 
eèxe inspire le courage.

Любовь и въ робкій полъ безстрашіе все
ляетъ.

À с т . і 5 : П ускай л х о я  любовь Танкредо, 
возвращаетъ, не с о о т в ѣ т с т в у е т ъ  ф ран
цузскому:

C’est à moi de hater ce fortuné retour.
C m p .  17 : НѣтіЛ — Мавра побѣдитель,

И слабыхъ Сиракузъ былъ вѣрно бъ онъ спа

ситель —
В отъ  м ать моя всегда какъ думала о немъ.
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В о т ъ  какой тяж елы й оборотъ въ пере* 
водѣ; когда въ подлинникѣ т ак ъ  натурально:

Je  ne le croyai pas.
Ma mère avait pensé qu’il pouvait êsre en*

core.
L ’appui de Syracuse et le vainqueur de

Maure.

C ’est tout ce que j ’ai su. — В о т ъ  в с е , 
ч т о  знала я; а переведено: вотЪ какЪ сц-
дила л; она сама не судила, а знала т о л ь 
ко сужденіе м атери о Танкредѣ: в о т ъ  мысль 
А вт о р а!

Оканчиваю первое мое замѣчаніе заклю
ченіемъ, ч т о  переводъ Танкреда несовершен
но выработанъ; слогъ ш ероховатый и не
гладкій; во многомъ количествѣ стихи т я 
желые, и часто мысль переносится изъ од
ного стиха въ другой, ч т о  очень за т р у 
дняетъ А к тер а  въ произношеніи. Е с т ь  т а к 
же много неправильнаго, напр.: Возст ав
ши иасЪ терзать с т р . 6; трцдомЪ празд
ныхъ АравлянЪ, с т р . 9. Словомъ: языкъ ка
кой - т о  неестественны й  ; наборъ словъ 
странный и принужденный, какъ т о :  безсе- 
стное злодѣяніе, сварливый СенатЪ, гибіщ, 
рка.Ъ цяаасныхЪ, ueccaçmHaH враж да, с apt-
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пленіе друж бы , скитальцы бѣдные, вос
торженный народЪ, презорливый пріемѣ к 
ѵногія подобныя.

ф . ..  С. . .



П и с ьм о к ъ  К н я з ю  Ц е р т е л е в у .

Милостивый государь мой Князь Николаи 
Андреевичъ I Посылаю Вашему Сіятельству 
вторую главу изъ Премудрости Соломона. Вы 
хотѣли, чтобъ я ее переложилъ стихами: из
вините , нѣсколько промедлилъ исполнить же
ланіе ваше, и по привычкѣ которую имѣю об- 
работывать только въ Великой Постъ предме
ты  Священнаго Писанія, и потому что Генварь 
и февраль мѣсяцъ посвящены мною были по
сланію къ Дмитріеву о Исторіи знаменитаго 
пера, и стихамъ на смерть Дюка де Берри. — 
Подлинникъ мой истинно есть нѣкое сокрови
ще въ своемъ родѣ, по высокимъ истинамъ О т
кровенія и любомудрія, въ немъ заключающимся.— 
Жаль, что на таковыя сочиненія наши Поэты 
рѣдко употребляютъ свои дарованія. — Не вхо
дя въ споръ о томъ, составляетъ ли цѣль Поэ-

С М

О П О Э З І И



зіи одно только наставленіе или просто заба
в у , заключить можно, если не первое, по 
крайней мѣрѣ непротивоположность опаго. 
Поэзія у Древнихъ сливалася съ ихъ Вѣроиспо
вѣданіемъ и служила къ восбуждонію доблести 
и семейственныхъ добродѣтелей. — Поэты на 
Олимпійскихъ играхъ учили всѣ народы Гре
ціи, и получали награды наравнѣ сь Оратора
ми, Историками и философами, словомъ, Поэ
зія тогда украшала и оживляла бытіе духов
ное и гражданское. Эстетики всѣхъ временъ 
утверждаютъ, чпго она говоритъ воображенію 
и сердцу вмѣстѣ, слѣдственно наклоняетъ оное 
къ побужденіямъ духовнымъ или чувственнымъ, 
шо пріятнымъ , то  возвышеннымъ. Таковое 
опредѣленіе о Поэзіи весьма сходно съ высо
кимъ назначеніемъ человѣка на земли: свой
ственно ему до переселенія своего любить 
Творца, твореніе, наслаждаться Природою и во
спѣвать оную. — Природа при красотѣ своей 
разнообразна Бываешь иногда печальною, а ино
гда ужасною. Поэтъ умѣетъ чувствовать и 
изображать всѣ ея измѣненія ; отъ разныхъ 
чувствъ Поэта родилися разные роды Поэзіи • 
всѣ они прекрасны; но имѣютъ свои степени 
и предѣлъ. — Поэзія, если не всегда пріемлетъ 
тонъ поучающаго сухими правилами Брамина, 
не должна превратиться въ гудошинка, напѣва
ющаго грубую нелѣпость подъ окномъ какой



нибгдь сельской Лаисы. — Подвигъ Поэзіи двоя
кой: не только понравиться, но, понравяся, нау
чить. Этоже самое, по словамъ Горація, гово* 
ритъ и Боало: ,,читатель,

,,Поэзіей себя питая, веселитъ.
Законодатель сей гнѣвается на Сочинителей, кои 
„Пороки гнусные любезными являютъ.“

Онъ же, поучая Поэта выражать природныя, 
а не притворныя чувства, дополняетъ : 
„Пѣвцы, гласящіе намъ истины уставы, 
„Блюдите честные и непорочны нравы;
„Сколь разумъ вашъ ни быстръ въ пареніяхъ

своихъ,
„Душевной подлости не скроетъ гордый стихъ. 
И наконецъ:
„Поэзія свою высокость погубила,
„Корысть содѣлалась заразою умовъ ;
5,Вездѣ постыдна ложь являлась межь стиховъ; 
„Пустыя мелочи рожденіе пріяли,
„Въ продажу рѣчи шли, стихами торговали.

Вы знаете, что я не люблю картинъ, хотя 
и въ моихъ 4. томахъ находятся свои, можетъ 
быть, каррикатуры, только въ излишествѣ не 
люблю оныхъ. Второе посланіе, о Критикѣ къ 
Писареву, ясно доказываетъ мои мысли о Поэ
зіи страстей и описательной. Вторая забавля
етъ разумъ. Первая говоритъ сердцу ; по ней 
Расины, Мольеры, Гёте, Лафонтены, Шилле
ры и другіе, также достигнутъ позднѣйшаго



потомства, какъ Гомеры, Пиндары, Риргиліи и 
флакки. Дѣйствіе и живость лицъ во всѣхъ ро
дахъ болѣе или менѣе , не исключая Лириче
скаго, гдѣ чувство Автора и дѣйствуетъ и 
представляетъ виды въ пламенныхъ лучахъ, со
ставляютъ сущность Поэзіи, именно не пото
му ли , что обольсшя слухъ плавною звучно
стію, плѣна воображеніе сильными описаніями, 
обращаютъ насъ къ собственнымъ нашимъ чув
ствамъ , побужденіямъ, качествамъ или недо
статкамъ: вотъ Поэзія, которая возвышаетъ
духъ или исторгаетъ слезы ; впрочемъ она во 
всѣхъ видахъ обязана крѣпко держаться стыд
ливости и непорочности, отличительнаго свой
ства ея богинь Покровительницъ. Если изли
шество въ украшеніяхъ, то  есть въ картинахъ, 
непростительно; то  еще болѣе оно вредно въ 
источникѣ неблагонравнаго содержанія. — Жо- 
кондъ Лафонтеновъ, собственно говоря объ о т
дѣлкѣ есть превосходное твореніе ; но — мо
жетъ ли нравиться читателю вкусомъ ода
ренному?—̂  точно потому, что не представляя 
никакой истины, забавляетъ только тѣхъ , 
кои имѣютъ наклонность къ язвительной нас
мѣшкѣ и разврату. — Поэзія, подобно Натурѣ, 
безпредѣльна ; подъ ея скипетромъ и кистію 
міръ тѣлесный и духовный. Какое неизмѣри
мое пространство! Она съ высотъ эфирных.» 
спускается иногда на потоки свѣтлаго ручья
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и воспѣваетъ чувственныя наслажденія, но не 
исключительно. Поэтъ, превознося любовь чув
ственную, не долженъ забывать любовь духов
ную, которая есть узелъ, связующій небеса съ 
землею. Излишество въ соблазнительныхъ изо
браженіяхъ, съ нѣкотораго времени во всѣхъ 
земляхъ, можетъ быть отъ того распростра
нилось, что иные Писатели меньше чувству
ютъ и опредѣляютъ свои понятія, нежели ри
суютъ. — Я теперь читаю книжку о Греческой 
Антологіи, которая мнѣ очень полюбилась. Это 
подарокъ нашей Словесности; стихи въ ней всѣ 
прекраснѣйшіе; обилуютъ чувствительностію, 
простотою и нѣкоторою неизъяснимою сладос
тію. — Сочинитель сей статьи весьма основа
тельно замѣчаетъ: ,,вольность въ Антологіи у 
Грековъ проистекаетъ отъ началъ Вѣры ихъ, 
отъ климата и наконецъ: это нагота подоб
ная той, которая находится въ Греческихъ ста
туяхъ.сс — Мы въ семъ случаѣ отговорки не имѣ
емъ; ни Вѣра, ни законы общежитія не поощря
ютъ насъ къ нарушенію пристойности,—и при 
томъ какая выгода? каждый Авторъ ищегпъ се
бѣ какъ можно болѣе читателей. — Вольтеръ 
говаривалъ: ,,пусть меня злословятъ, лишь бы 
читали.“ Можетъ быть, что многіе Писатели въ 
расчетахъ своихъ ошибаются, принаравливаясл 
къ испорченному вкусу нѣкоторыхъ читателей, 
и думаютъ въ соблазнительныхъ сочиненіяхъ
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щеголять и новизною и кистію* Орлеанскую 
Дѣву фернейскаго старца и менѣе читали и 
вѣрно менѣе читать будутъ, нежели его теа
тральныя и легкія стихотворенія. — у  насъ са
михъ во многихъ журналахъ попадаются, подъ 
видомъ Анакреонтическихъ картинъ, часто не
благопристойныя. французы наперерывъ ста
рались передвоить и перетроишь нѣжности ро
маническія. Мадригалы, Элегіи, Эклоги, Идилліи, 
Трагедіи—все у нихъ наполнено оборотами при
торной любви, которая по крайней мѣрѣ до вто
рой половины і8 столѣтія была только Плато
ническая. Они воздыхали, таяли, умирали, черпа
ли огонь жизни и зрѣли красоты небесъ въ гла
захъ Дульциней своихъ; нынѣшніе же Парнасскіе 
Дон-Кишоты, не любя сражаться съ мечтами, за
воевали чертоги чувственности; особливо мо
лодые Писатели. Это и вездѣ — и большею час
тію ихъ первой шагъ на Парнассѣ. Иные, кажет
ся , будто взялися методически истолковать 
всѣ подробности Кипридина служенія. Случалось 
и мнѣ читать описанія самыя неблагопристой
ныя, гдѣ слова утонченныя, а мысли непозволи
тельныя. Омира болѣе двадцати столѣтій осы
паютъ похвалами за поясъ на прелести Вене
ры. Этотъ поясъ инымъ Писателямъ не нуженъ; 
они его сорвали—и побѣдою своею щеголяютъ. 
Я съ удовольствіемъ читалъ , милостивый го
сударь мой, отрывки ваши о екусѣ и о Кригпи-



кѣ; нахожу, что доводы въ нихъ весьма осно
вательны, и для того пишу къ вамъ сіе длин
ное письмо, что бы вы дали почувствовать на
шимъ модникамъ , сколь непристойно смѣши
вать нѣжныя изъясненія съ картинами грубы
ми и отвратительными. — При запечатаніи 
письма получаю и читаю ібю книжку Общества 
Любителей Словесности при Московскомъ уни
верситетѣ, гдѣ на страницѣ З7Й Г. Глаголевъ 
говоритъ тоже, что я, въ сочиненіи своемъ подъ 
забавнымъ имянемъ: Судъ на Геликонѣ.

Есмь впрочемъ съ истиннымъ почтеніемъ 

Вашего С ія т е л ь с т в а

покорнѣйшій слуга

аg Марта
Графъ Хвостовъ*



М у з ы к а .

Б і о г р а ф і я  ф р л н ц л  Б а з и л я , н ы н ѣ ш н я 

го К а п е л ь м е й с т е р а  в ъ  ц е р к в и  С а н т а  

К а з а  в ъ  Л о р е т т о .

францъ Базили родился 1766 года въ Лорет
то. Отецъ его Андрей Базили былъ такъ же 
Капельмейстеромъ въ Санта Казѣ — и передалъ 
своему сыну начальныя правила въ музыкѣ. На 
9 году своего возраста Базили лишился отца— 
и послѣ смерти его поѣхалъ съ своею матерью 
въ Римъ, гдѣ онъ началъ учиться у Аббата Тан- 
накони славнѣйшаго въ тѣ  времена Контрапун
ктиста. Чрезъ нѣсколько лѣтъ Базили въ при
сутствіи Карпани, Казали, Лоренцини и Санпш- 
песчи показалъ свои знанія въ церковной ком
позиціи, за что и получилъ отъ филармони
ческаго И нститута Св. Цециліи патентъ — и 
сдѣланъ былъ Капельмейстеромъ въ фолиньо.— 
Въ продолженіи службы своей, сочинилъ он ь сь
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Римѣ Кантату: Л ricin а г Те*ео и фарсъ La Lo- 
can. liera, во флоренціи двѣ Оперы: Achille il
Liforno d’Uliŝ e; въ Венеціи Antigo 'a; въ этой 
Оперѣ пѣлъ отлично славный пѣвецъ Доліяни. 
Базили послѣ сдѣланъ былъ Капельмейстеромъ 
въ Мачерето. Вь продолженіи этого времени 
сочинилъ онъ въ Венеціи такъ же фарсъ Convient 
а datarsc которой принятъ былъ публикой съ 
величайшимъ одобреніемъ; такъ же L’unione mal 
pensa to и Оперу la Stravangoute. Послѣдній двѣ ком
позиціи не имѣли такого успѣха. — Съ этого 
времени, казалось, кончилось музыкальное попри
ще Базили, по тому что онъ женился весьма 
выгодно въ Мачерето* но вскорѣ домашнія дѣла 
его разстроились, и онъ принужденъ былъ сно
ва заняться своимъ искусствомъ. Разлучась съ 
женой и дѣтьми своими онъ и по сіе время на
ходится Капельмейстеромъ въ Санта Казѣ. Въ 
послѣдствіи сочинилъ онъ Оперы: L’ira d’Achil
le, L’orfano egizianna и gl. IlIinesi. —

Выключая Оперъ Базили былъ сочинителемъ 
‘Обѣденъ, — и другихъ церковныхъ композицій.

Берлинъ. Антонъ Далокка, первый конгпр-ба- 
систпъ Россійской придворной капеллы, давалъ 
здѣсь концертъ і 2 Сентября Омъ игралъ съ Г. 
Мезеромъ концертантъ для скрыпки и контр
баса, соч. Месса варіаціи на одну Рускую пѣ
сню. 2о Сентября Органистъ Ганеманъ давалъ
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Ораторію Страшный Судъ, слова Апеля, музыка 
Капельмейстера Шнейдера.

Молодой сынъ Беарне сочинилъ куплеты въ 
честь рожденія Принца Бордо. Они положены 
на музыку, по повелѣнію Принцессы Беррійской, 
фердинандомъ Перомъ — Директоромъ француз
ской придворной Капеллы.

Въ Парижѣ находятся теперь два Итальянца, 
которые играютъ на скрыпкахъ руками привя
занными ниже локтя къ тѣлу, и даже кисть и 
пальцы завернуты у нихъ въ сукно.

И З В Ь С Т І Я  О Б Ъ  И Н О С Т Р А Н Н Ы Х Ъ  

Т Е А Т Р А Х Ъ .

Въ Парижѣ появились теперь многія те а т
ральныя представленія въ честь Принца Бордо* 
но они всѣ умираютъ почти при своемъ рож
деніи. На сценѣ Итальянскаго театра (Opera 
buffa) показался снова величественный Донъ 
Жуанъ и прелестная Опера Моцарта ,,Cosi fan 
tutte.u Донъ Жуанъ однакожъ не имѣлъ въ пред
ставленіи ожидаемаго успѣха. Хотя Итальян
скій Оркестръ почитаемый первымъ въ свѣтѣ, 
отлично игралъ въ Донъ-Жуанѣ; но совсѣмъ 
тѣмъ были въ представленіи ошибки, которыя 
вредили много его превосходству Первая пѣви
ца сего театра, Гжа М інспль фодоръ играла

Ч. III. Кн. IX . 19
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Церлину; между тѣмъ какъ дебютанка Г. фавелли 
взялась за трудную партію „Донны Анны.“ Бе- 
рели игралъ primo buffo отлично, а Лапорелло 
съ меньшимъ успѣхомъ. Славный Актеръ Г. Гар- 
ціа въ ролѣ Донъ Жуана былъ почти осмѣянъ 
за его свѣтло-небесный костюмъ. Но при всемъ 
этомъ игра его была превосходна. Многіе зна
токи говорили , что Донъ Жуанъ не произво
дитъ столь сильнаго впечатлѣнія на Парижанъ, 
какое раждаетъ въ нихъ фигаро Моцарта. — Но
вый водевиль la fiancé perdue безъ всякаго мило
сердія былъ освистанъ публикой. При этомъ 
случаѣ одинъ Парижскій Журналъ разсказываетъ 
происхожденіе свиста въ театрахъ. Однажды 
играли очень худую піэсу; зрители требовали, 
чтобы опустили занавѣсъ: ,,La toile! à bas, à
bas la toile!“ кричала расгоряченная толпа лю
бителей Таліи. Вдругъ пришло на мысль засви
стать  одному петиметру: театральные ра
ботники, которые по свисту машиниста при
выкнувъ исполнять свою должность , приняли 
чужой свистъ за повелѣніе ихъ начальника — и
опустили занавѣсъ. И съ того времени свистъ /
принялъ законную силу при низверженіи худыхъ 
піэсъ ! !

Гжа Дюшенуа снова явилась на сцену послѣ 
своей болѣзни — въ ролѣ федры; она играла ее 
съ такимъ же превосходствомъ, какъ и прежде. 
Аристиппъ, занимавшій роль Ипполита, такж е
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игралъ превосходно. Этотъ  молодой Актеръ 
оправдалъ ожиданіе публики.

Трагедія Клоеѵлъ> Г. Винета, выправлена сно
ва сочинителемъ. Въ ней сдѣлано нѣсколько пе
ремѣнъ болѣе или менѣе счастливыхъ, Совсѣмъ 
тѣмъ эта Трагедія есть изь лучшихъ на фран
цузскомъ театрѣ; красота и сила въ слогѣ, ха
рактеры: все въ ней близко къ совершенству. 
Э ту  трагедію купилъ одинъ книгопродавецъ за 
4000 франковъ, для напечатанія.

Директоры французскаго театра рѣшились 
дать великолѣпное представленіе Трагедіи Марш 
Стуартъ, въ пользу вдовы великаго Шиллера. — 
Великіе таланты есть собственность всего 
свѣгпа! Появленіе Маріи Стуартъ на сценѣ фран
цузскаго театра вложило мысль многимъ почи
тателямъ Шиллера перевеешь такъ же на фран
цузской языкъ и Дѣву Орлеанскую, которая 
много польститъ національному духу и гордо
сти французовъ. Публика ожидаетъ отъ Г. Ле- 
брюна сего славнаго подвига; она ему поручила 
переводъ этой Трагедіи, чтобы симъ онъ могъ 
перелить въ сердца французовъ т у  радость и 
почтеніе къ таланту , которое чувствуютъ 
Нѣмцы при представленіи твореній Шиллера.

Лондонъ.— Англійская газета Воскресный ли
стокъ въ рецензіи на Друриленскій театръ упре
каетъ ее Директоровъ, что они даютъ на ономъ 
старыя піэсы. Шекспиръ, Конгревъ, Шериданъ
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и ничего новаго ! ! Совсѣмъ тѣмъ театръ 
всегда наполненъ бываетъ зрителями и Г. Эл
листонъ, содержатель театра, наживаетъ т ы 
сячи и не заботится о новыхъ піэсахъ. Когда 
играетъ Кинъ (Кепи) въ Трагедіи или Брагамъ 
поетъ въ Оперѣ, въ такомъ случаѣ за часъ до 
представленія сотни любителей за неимѣніемъ 
мѣстъ возвращаются домой. Г. Эллистонъ не 
жалѣетъ издержекъ на декораціи и костюмы. 
Для Ричарда III велѣлъ онъ нарисовать декора
цію внутренностей Товера, по рисунку одн0го 
славнаго Антикварія.

Т Е А Т Р А Л Ь Н Ы Я  А Н Е К Д О Т Ы .

Однажды давали Гамлета. Въ ролѣ Ольден- 
гольма былъ худшій Актеръ на сценѣ, который 
въ прибавокъ ни одного слова не зналъ своей 
роли. Актеръ, игравшій Гамлета, съ нетерпѣні
емъ сказалъ Ольденгольму : ,,я тебя заколю въ
первомъ дѣйствіи , въ противномъ случаѣ ты  
испортишь всю піэсу!!и

Содержатель пріѣхавшей труппы въ малень
кой городокъ Б . . . . послалъ къ Директору По
лиціи Трагедію: /іонъ Карлосъ, прося о разрѣше
ніи, можно ли ее играть на Театрѣ. Директоръ 
посылаетъ Трагедію назадъ съ запиской. „Тра
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гедія очень хороша, но мнѣ не нравится одна 
только малость: Донъ Карлосъ ни коимъ обра
зомъ не долженъ влюбляться въ свою мачиху.

Вольтеръ, переправивъ роль Полифонта (ти
рана въ Меропѣ), рано поутру посылаетъ оную 
Актеру, который долженъ былъ играть ее на 
театрѣ. Слуга увѣряетъ господина, что Актеръ 
вѣроятно еще спитъ. Ступай, возразилъ Аруэтъ, 
тираны никогда не спятъ Iй

Итальянскій Компонистъ Д***, бывъ недавно 
въ большой французской Оперѣ, которая дает
ся теперь на маленькомъ Театрѣ Favart, ска
залъ послѣ представленія : ,,я очень доволенъ 
тѣмъ, что видѣлъ и слышалъ* однакожь намъ, 
Итальянцамъ, неизвѣстно было прежде, что въ 
Парижѣ большая Опера дается въ маленькомъ 
райкѣ ! !“

Р А З Н Ы Я  И З В Ѣ С Т І Я .

Парижъ.— Зима приближается— и Парижане 
начинаютъ принимать на себя печальную физіо
номію. Кончились балы подъ открытымъ не
бомъ; нѣтъ милыхъ fêtes champêtres, и модный



свѣтъ въ прозѣ и стихахъ оплакиваетъ особен
но bals du nouveau Renelagh, charmante, amusants, 
uniques. Le nouveau Renelagh есть гостинница 
въ извѣстномъ bois de Boulogne, гдѣ всякой по
недѣльникъ дается балъ на чистомъ воздухѣ — 
обониментъ бываетъ на цѣлое лѣто и модный 
свѣтъ Парижа, особенно изъ улицыІсЬаиязё d’An- 
tin, имѣетъ ту тъ  свое собраніе. Здѣсь встрѣ
чаемъ мы прелестные наряды и костюмы, ко
торые, можетъ быть, чрезъ двѣ недѣли при
нимаются во всей Европѣ за идеалъ вкуса и 
роскоши. И такъ все перемѣнилось съ осенью; 
Парижане умерли бы со скуки, когдабъ не о т
крылись зимніе редуты, большая Опера и про
чія увеселенія. Между тѣмъ другая половина 
жителей занимается теперь важнымъ предме
томъ. — Это новое засѣданіе Палаты, которое 
начнется черезъ мѣсяцъ, и новый законъ о вы
борахъ, который долженъ произвести большія 
перемѣны. Политическія сочиненія, какъ дождь, 
наводняютъ теперь Парижъ. Бенжамеиъ Кон- 
сшанъ сильно опровергнувъ неосновательные слу
хи о уничтоженіи Палаты, между прочимъ на
черталъ въ своемъ сочиненіи портретъ истин
наго Депутата: Le vrai depute ne dit jamais un 
mot de trop ni de trop peu; il est rempli de cou
rage et de franchise; ce qu’il pense aujourd’hui, 
il le pensera demain: pour l’empire du globe il
ne trahirait pas ses serments : les critiques comme
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le louanges se brisent contre sa poitrine civique!“  
На счетъ Литтературы скажемъ, что теперь 
съ жадностью разбираетъ Парижская публика 
новое изданіе знаменитаго Бирона и Скотта; 
такъ же печатается полное собраніе сочиненій 
Сервантеса, у Бутона, состоящее изъ іЗ ча
стей: первая часть уже появилась въ публикѣ.

Монитеръ говоритъ: „умный человѣкъ есть 
столпъ, на которомъ всякое Правительство 
охотно прибиваетъ свои объявленія.“

Одна французская газета, которая издава
лась подъ руководствомъ Министерской партіи, 
сказала про Оппозиціонный Журналъ: „вы худо 
чините свои перья ? — Конечно вы не имѣете 
этого недостатка, отвѣчали издатели Журна
ла; потому что перья свои получаете уже со
всѣмъ очиненныя.
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У В Ѣ Д О М Л Е Н І Е

О ПРОДОЛЖЕНІИ СЕГО Ж У Р Н А Л А  НА  

БУДУЩІЙ I 8 2 I ГОДЪ.

Журналъ сей подъ названіемъ: Невскій Зритель, 
будетъ продолжаться и на слѣдующій 1821 годъ*

Статьи, входящія въ составъ сего изданія:

I. ИСТОРІЯ и ПОЛИТИКА. Важные переворо
ты , которыми рѣшалась судьба Царствъ, прав
леніе, законодательство, состояніе просвѣщенія 
и нравовъ у знатнѣйшихъ древнихъ и новыхъ 
народовъ и вообще постепенные успѣхи чело
вѣческаго ума и изслѣдываніе причинъ, имѣв
шихъ вліяніе на благоденствіе и могущество 
Государствъ, составятъ предметъ сей статьи. 
Сверхъ того въ оную войдетъ и современная 
Политика, т .  е. обозрѣніе настоящаго поло
женія Европы.

II. ГОСУДАРСТВЕННОЕ ХОЗЯЙСТВО. Въ сей 
статьѣ займутъ мѣсто разсужденія объ источ
никахъ народнаго богатства, и особенно "бу
детъ обращено Вниманіе на состояніе промы- 
шлености во франціи и Англіи, и сокращен
но изложатся правила Науки финансовъ.

III. ВОСПИТАНІЕ. Правила воспитанія, заим
ствованныя изъ новѣйшихъ Педагоговъ.
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IV. НРАВЫ, Изображеніе человѣка въ различ
ныхъ его отношеніяхъ, оригинальные характе
ры, любопытныя сцены изъ общественной и 
частной жизни — составятъ предметъ оной 
статьи.

V. ЛИТТЕРАТуРА. Проза: повѣсти оригиналь
ныя и заимствованныя изъ выходящихъ вновь 
сочиненій, новѣйшія путешествія, замѣчанія и 
правила о разныхъ родахъ Словесности и свой
ствѣ языковъ* и Стихотворенія, какъ то: Са
тиры, Посланія, Басни, Пѣсни, Эпиграммы, о т
рывки и проч.

VI. КРИТИКА. Предметъ оной статьи : пока
зать духъ извѣстныхъ Писателей, красоты, 
отличительныя достоинства и самые недо
статки ихъ сочиненій, не нарушая скромности 
и безпристрастія*

VII. ИЗЯЩНЫЯ ИСКУССТВА. Музыка, Живо
пись, Ваяніе — тѣмъ охотнѣе приняты въ со
ставъ сего Журнала, чѣмъ важнѣе ихъ вліяніе 
на утонченіе нравовъ и вкуса людей. Любители 
искусствъ найдутъ въ сей статьѣ жизнь вели
чайшихъ художниковъ, эстетическое сужденіе 
объ ихъ твореніяхъ, наконецъ разныя мысли и 
замѣчанія касательно теоріи искусствъ.

VIII. СМѢСЬ. Извѣстія о выходящихъ въ ино
странныхъ Государствахъ сочиненіяхъ, о но
выхъ произведеніяхъ касательно музыки и жи-
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вописи, о разныхъ Европейскихъ Театрахъ и 
піэсахъ, заслуживающихъ вниманіе и играемыхъ 
на здѣшнемъ Петербургскомъ Театрѣ, краткія 
біографіи, любопытные анекдоты, остроумныя 
мысли и проч.

IX. ПОЛИТИЧЕСКІЯ НОВОСТИ. Современныя 
политическія заграничныя извѣстія, публичные 
акты, постановленія, пренія въ Англійскихъ 
Парламентахъ и въ Палатѣ Депутатовъ во фран
ціи, и проч.

По истеченіи каждаго мѣсяца будетъ выхо
дить одна книжка ; три книжки составятъ 
Часть, а четыре Части годовое изданіе. Цѣна 
здѣсь въ С. Петербургѣ тридцать рублей, а съ 
пересылкою въ другіе города тридцать пять 
рублей; за полугодовое же изданіе въ половину 
менѣе. Подписка принимается въ С. Петербур
гѣ въ книжныхъ магазинахъ братьевъ Слени- 
ныхъ и Плавилыцикова и у всѣхъ книгопродав
цевъ; въ Москвѣ у Коммисіонера Василья Души- 
на на Никольской улицѣ близъ управы Благо
чинія. Иногородные благоволятъ адресоваться 
въ Газетную Экспедицію С. Петербургскаго 
Почтъ-Амша.
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н а  о б ъ я в л е н і е  о H  евскояло З р и т е л Ь .
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Прочитавъ объявленіе о изданіи на будущій 
1821 годъ періодическаго сочиненія подъ назва
ніемъ: Невскій Зритель, я рѣшился, при всей 
моей деревенской лѣности, написать нѣсколько 
вопросовъ съ тѣмъ, чтобы напечатать ихъ въ 
Сынѣ Отечества (*).

I .  Что значитъ: важные перевороты соста
вятъ предметъ статьи? воротъ я понимаю* но 
чггіо значитъ я^воротъ (і).

(*) Мы имѣли удовольствіе получить статью  
сію отъ одного изъ Издателей Сына Оте
чества. ТТИ  зд.

(і) Ыамъ непріятно, что мы должны объяснять 
рѣченія наши почтенному рецензенту, но 
съ удовольствіемъ готовы со натъся въ сво
емъ недоразумѣніи:— всротъ. И такъ намъ 
надлежало объяснять вороты. Трудная за
дача! Для насъ кажется полезнѣе говорить о 
переворотахъ , или перемѣнахъ , которыя 
произошли съ земными Царствами. Мы не 
думали, чтобъ нашлись п акіе, которые бы 
не понимали слова переворотъ* а если бы
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2. Почему перевороты удостоились объясненія 
сими словами: перевороты, которыми рѣшалась

начали говоришь о воротахъ, то  вѣрно бы 
не многіе насъ поняли. Воротъ ли происхо
дитъ отъ слова вращаю, потому что преж
де бываетъ дѣйствіе , а отъ сего уже на
званіе, или отъ имени воротъ произошелъ 
глаголъ сей? . . . Оставляемъ судить о томъ 
великимъ Грамматикамъ , хотя многіе изъ 
нихъ увѣряютъ, что глаголы прежде .появи
лись именъ. Мы имянно хотимъ писать о 
переворотахъ, или превращеніяхъ ; но не 
такъ какъ Овидій, который гораздо больше 
многихъ смыслилъ. Тотъ высокъ — обнималъ 
весь міръ: тогда существовали другія пре
данія. Чтый да разумѣетъ! Намъ осталось 
говорить о перемѣнахъ, которыя случились 
и какъ оставили намъ о нихъ лѣтописцы 
для современниковъ, а Историки для потом
ства— и то , какъ позволитъ время. Другой 
вѣкъ, другіе нравы. Иногда что въ одномъ 
мѣстѣ будетъ хорошо, въ другомъ дурно. 
Прекрасно ворочаться съ древнимъ: міръ
уже старъ; но люди живутъ, когда молодій 
и безпрестанно вновь раждаютоя.... И такъ



a g i

судьба царствъ, а прочія слова: Правленіе, за
конодательства и такъ далѣе не имѣли сей че
сти. Мнѣ кажется, что согласіе словосочине
нія требовало нсдѣлать такой обиды синони
мическимъ словамъ (2),

о. Что значатъ нраоы у народовъ? Прежде 
говорили въ нашей деревнѣ: нравы народовъ: не 
уже ли перемѣнилась Руская Грамматика въ 
Столицѣ (3).

4. Что значитъ слово изслЪдывани\ не то  ли 
самое, которое мы въ старину произносили из- 
слЪдованіг (4)?

мы остаемся при своемъ и будемъ писать 
о переворотахъ.

(2) Перевороты случаются и въ частной жиз
ни; но она рѣдко бываетъ исторіею наро
довъ. Причины, по которымъ падали Цар
ства, не всегда происходили отъ правленія 
и законодательства; и нельзя согласиться, 
чтобъ сіи слова были синонимы: Правленіе 
бываетъ Деспотическое, Монархическое , 
Аристократическое, республиканское и проч ; 
Законы Гражданскіе, Полицейскіе, уголов
ные и проч.

(3) И такъ есть Грамматика Столицы и Грам
матика деревни. Въ первой буква у !...

(4) Точно такъ! должно вмѣсто ы, о. Что сіе



5 . Что значитъ: Изслѣдываніе причинъ, имѣв
шихъ вліяніе на благоденствіе и лісгущгство Го- 
судар.теа: не означаютъ ли сіи слова: изслѣдо
ваніе причинъ благоденствія и могущества Госу
дарствъ (5).

мы знаемъ, можно видѣть изъ первой книж
ки нашего Зрителя на текущій 1820 годъ, 
стран. і 53, и пятой, стр. 2о5 .

(5) Мы бы согласились съ симъ, если бы не 
бы л о слова: вліяніе. Отвыкнувъ дѣлать
Грамматическіе разборы , жалѣемъ , что 
къ тому вынуждены. И такъ начнемъ: изслѣ- 
дываніе — чего изслѣдываніе? причинъ : два 
существительныя безъ союза — какихъ при 
чинъ? имѣвшихъ: причастіе согласуется съ 
имянемъ въ падежѣ и родѣ и требуетъ по
слѣ себя того же падежа, какъ и глаголъ 
отъ коего происходитъ — имѣю глаголъ дѣй
ствительный ; почему долженъ быть падежъ 
винительный? И такъ что имѣвшихъ? вліяніе. 
Не ужели послѣ сего слѣдуетъ вопросъ — чего? 
Нѣтъ! нашъ почтенный рецензентъ вѣрно 
согласится о необходимости спросить на что 
вліяніе? — на благоденствіе и могущество — 
чего? — Государствъ. Полный смыслъ ! Слово:



6. Для чего сказано: Сверхъ того въ оную вой
детъ и современная Политика? Развѣ не льзя 
на ряду съ прочими статьями иіпти Полити
кѣ, а надобно непремѣнно войти ей сверхъ (б)?

7. Объясните мнѣ : какимъ образомъ это слу
чилось , что политика сдѣлалась обозрѣніемъ 
положенія Европы? До сего времени, Географія, 
кажется, занималась симъ предметомъ, т .  е. 
обозрѣніемъ положенія государствъ; а Полити
ка всегда обозрѣвала состояніе оныхъ (7).

вліяніе— намъ не казалось лишнимъ. Трудно 
объяснить, не ошибаясь, причины благоден
ствія и могущества Государства , а что 
имѣетъ на оныя вліяніе гораздо способнѣе...

(6) Потому что мы предположили въ сей статьѣ  
писать о бывшихъ перемѣнахъ, а не о слу
чающихся. Впрочемъ и симъ послѣ тѣхъ, 
иногда дадимъ мѣсто. Вездѣ есть начало, 
средина и конецъ. Они, если хотите, идутъ 
неразрывно : Природа есть сцѣпленіе [при
чинъ и дѣйствій. Это сстъ̂  выло и будетъ.

(7) Мы не думали, чтобъ кто нибудь принялъ, 
будто бы станемъ писать о границахъ, о 
градусахъ, о долготѣ и широтѣ; а можетъ 
быть и это войдетъ въ Политику. Положе
ніе! Положеніе!



Послѣ положенія Европы стоитъ пунктумъ и 
конецъ первой статьи. И такъ sat sapienti. Ос
тается еще VIII статей и предлинныя заклю
ченія. Я боюсь пущаться въ дальнѣйшіе вопро
сы, которыхъ я приготовилъ для васъ до 70. 
Естьли деревенскія заботы не помѣшаютъ* по
стараюсь прислать вамъ и остальные (*).

Ноября ІО дня 
і 8 іо года.

С осѣ д ь К о л у паев с кій.

(*) Мы бы очень желали воспользоваться сими 
вопросами.

И  з датглгг.



П О Л И Т И Ч Е С К І Я  Н О В О С Т И .

Неаполь. 7. Октября н. ст. Третьяго числа 
сего мѣсяца Генералъ Пене донесъ Парламенту 
6 средствахъ, которыя приняты для защище- 
нія во всемъ Королевствѣ, Съ невѣроятною бы
стротою образовались милиція и полки ста
рыхъ служивыхъ, которые одни составляютъ 
армію , простирающуюся до бо,ооо человѣкъ. 
Замѣчаютъ, что самыя большія усилія сдѣлали 
Калабрія й Капитанатъ. Послѣдняя провинція 
выставила 24,000 человѣкъ вооруженныхъ. 6го 
въ Парламентѣ разсуждаемо было объ учрежде
ніи Государственнаго Совѣта. Коммисіею пред
положено въ ономъ быть 24 членамъ изъ коихъ 
6 Сицилійцамъ, а прочимъ Неаполитанцамъ вы
браннымъ въ Провинціяхъ.

Въ Сициліи военная сила Неаполитанцевъ про
стирается до іо,ооо человѣкъ.

Мадрнтъ. 2 Окт н. ст. Кортесы, болѣе все
го теперь занимаются образованіемъ управле
нія, по части Министерства финансовъ.

Письма изъ Буеносъ - Айреса увѣдомляютъ о 
безпрестанныхъ возмущеніяхъ, которыя произ-



ходятъ въ сей столицѣ, и что жители оной 
повергнуты въ самое неіцастное положеніе.

Роеписаніе расходовъ представленное Мини
стромъ финансовъ Кортесамъ заключаетъ въ 
себѣ слѣдующее назначеніе:

На Королевскій домъ 4 5 ,Зоо,ооо реаловъ, Ми
нистерство иностранныхъ дѣлъ 24,186,700, 
Министерство внутреннихъ 7 738,376, Мини
стерство внѣ Испаніи 1,568,235, Министер
ство Юстиціи 19,602,823, Военное Министер
ство 375,000,000, Министерство финансовъ 
8 7 , 0 0 0 , 0 0 0 ,  Министерство Морское 1 0 0 , 0 0 0 , 0 0 0 ,  

Вся сумма 6 5 о , і і 6 , 2 3 і  реалъ, или і 65,о2у,о57 
франковъ.

Парижъ. 2З Окт. н. стп. Положенія о новомъ 
преобразованіи войска поднесены Королю и уже 
утверждены. Пѣхотные полки будутъ имѣть 
синій мундиръ. Число оныхъ во время мира 
опредѣлено 8о. Сорокъ изъ нихъ будутъ состо-< 
ять изъ трехъ, а другая половина изъ двухъ 
баталіоновъ. Въ трехъ баталіонахъ назначено 
находиться 88 Офицерамъ и 20З0 солдатамъ 
и унтеръ-сфицерамъ , а въ полкахъ изъ двухъ 
баталіоновъ 62 Офицерамъ и 135*9 солдатамъ и 
унтеръ-офицерамъ

Ноября 5 н. с. Въ Монитерѣ помѣщено слѣ
дующее извѣстіе: Англинскій курьеръ отъ і се
го мѣсяца пишетъ, что въ Газетѣ Neu-JorK 
находится письмо изъ Сентъ - і омаса, отъ і8
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Сентября, которое увѣряетъ, что Бонапарте 
бѣжалъ съ острова ев. Елены на французскомъ 
фрегатѣ, называемомъ Юнона. Зта басня, по
лагаютъ, выдумана Капитаномъ одного купече
скаго корабля. Газета Neu-JorK и Courer de Lon- 
dre называютъ оную глупою сказкою. Можно 
прибавить, что она изобрѣтена и такимъ, ко
торый не знаетъ французскихъ судовъ на мо
рѣ. Одинъ только фрегатъ во франціи име
нуется Юноною, который уже нѣсколько лѣтъ 
стоитъ разснощеннымъ въ Тулонской гавани,

(Journal de Francfort).
Палерліа. Городъ сей уже занятъ Неаполитан

скимъ войскомъ и спокойствіе возстановляет- 
ся. Генералъ Компана назначенъ Губернаторомъ. 
Генералъ Пепе 8 Октября издалъ къ жителямъ 
Прокламацію, которою призываетъ ихъ къ по
рядку.

Вѣна 22 Октября, н. с. По письмамъ изъ 
Тріеста Али-Паша Яникскій защищался въ зам
кѣ до 2 2 Сентября, увѣряютъ что онъ имѣетъ 
260 пушекъ и если удержится до конца Октя
бря, то  Турецкая армія при началѣ зимы дол
жна будетъ отступить.
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